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§ 2. CONSONANTS
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§16. THE PE‘AL, IMPERFECT 61

aXs, = conquer. ' (£.) Mis. = cloud.
])‘;aé = death. oio* = draw near.
ax3l = beloved. ped = something.
Jilg — fruit. (o3 ¢ =) dib = who.
2 fsdsw = until. \3(..0’; = Zion.

#* Makes its imperfect in & . There are four other verbs
whose perfect has " and imperfect &2 s = worship, o¥a =
be silent, N = descend, &y = be meagre.

Exercise 10
Translate into English:
LEans odioly Il Jhad pSyd Ui o3k plés Aol .1
waadl wis o5 w by Mis o I8 Jeos 2 o Jiday
RYECU Y RS BTN | P8 O TR GINNA)
020 wanhD ]m;\gﬁa \'af.o’g Lis edutl M 4 o lhaiaiNn
GaN 5l ol oo 0l s 2 WA NS odNST
I .6 2 € Ty 3hS ol - D8 ]f\p“i e ©DAN
codmdN KN D8 7 s ool wddady a4
RTAIOS SN TR X (T IR L SN AN S8 GRSV
JANSS asds ]ng Jdor 3 o5 .8 o fiday JldanG oudl/
Soabls AN MSo NSwdo 9 S ETAN W RS S
osialy A b 10 4 )ANAS odhs Mol Ll plb NS
Lisold s Aol Il e o BIE ax o Ksla LefaNAN
w323 AL faND cM 12 o KAt Mis B/ Jils
odan 13 3 D) oAND il T (Folkl Koo
N = Ll # 28ss (dodad gl” X
sIhed a5 NLyi Ji
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Translate into Syriac:

1. I shall not fear death, for you (m.sg.) will not allow death to
conquer those who believe in you. 2. Fear him who will slay
your souls, but flee not from a cloud. 3. Dismiss the con-
quered that they may taste grace instead of death. 4. We
shall taste of the fruits of the earth. 5. I said to the woman,
You shall not transgress the law. 6. Let righteousness draw
near to us that we may do according to your commandments.
7. We have taken counsel that we may flee from the conqueror.
8. These women will not allow their sons to draw near to the feet
of the king. 9. The queen said to her handmaids, You shall

not come near me. 10. The king’s daughter will not do that
which is not lawful. 11. The prophet will not forgive his
sons if they transgress the law. 12. The man said to his wife,

If you will taste the fruit, I shall not allow wrath to conquer you,
13. You shall not come near us lest we bear witness against you.
14. They will fear to eat of the fruit of the earth lest they draw
near to death. 15, The king’s servants said, You shall not flee
from us; and the women said, You shall not slay us.

§ 17. The Ethpe‘el

The Ethpe‘el is formed from the Pe‘al by prefixing the syllable
—1{". This preformative appears in other Semitic languages, e.g.
in Hebrew it takes the form hith-, and in Aramaic ’ith-, It was
originally a reflexive particle, the passive being represented in
other ways, but Syriac has no true passive forms except in the
participle, and the reflexive forms have taken the force of the
passive, and are, indeed, generally called passives.

In all passive conjugations, if the first radical of the verb is
asibilant (s, w0, ,, or &), the L of the preformative changes place
with the sibilant, thus:

):\S. = be complete, Ethpe‘el PSL’J’, not P&Lf
4o = support,  Ethpe‘el B!, not 7:3.:9).2,
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In the case of 1 and , a further change takes place, the dental
being accommodated to the sibilant, i.e. with ;, ¢ takes the place
of L and with y, 9. Thus:

3 = crucify, Ethpe‘el a;g {" (not a.; 1{", or even c:AL .
e; = buy, Ethpe‘el t:m? (not eﬂ,? or even el)? ).

Perfect
In the 1st Sing. and the 3rd Sing. Fem. the first radical takes ",

SINGULAR PLURAL

| - a>fol
3rd Masc, N it/ [ # »
- et/

.‘.‘l L.z‘ﬂ

3rd Fem. XS [ Rolf”
2nd Masc. - t\;&nlf \SQ&DL? "
2nd Fem. o iel)” eMDLf
1st Com. ARS8 ol

Imperfect

The Imperfect is as follows:

: SINGULAR PLURAL
3rd Masc. Niond DRSNS
3rd Fem, OBl (el S8
2nd Masc. Nolk e ASLL
2nd Fem. L eyl SyeLk

1st Com. Niolf” Nien
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Imperative

The distinctive feature of the Imperative is that the second .
radical may disappear in pronunciation, and have the ‘linea
occultans’ written below it.

Thus:
Sing. Masc. \.&Sli“ or WLZ"
Sing. Fem. Q.&Elim A;Sl?“

[ RNEF, [ ¥ty

Plur. Masc. i oy “ o rgn

\! yL]"‘ N rLz"'

Plur. Fem. [ ey
bV S

Infinitive

All Infinitives except the Pe‘al are of the form of feminine
nouns ending in &, and have zqiphi on the second radical,

thus: S ioAD.
Participle

All Participles except the Pe‘al have a preformative s, so that
of the Ethpe‘el is \Johs, fem. JASN5.

In meaning the Ethpe‘el is normally the passive of the Pe‘al,
e.g. é) = to buy, sell, ééy(’ = to be bought, sold. Sometimes,
however, it has a different sense, e.g. pNa = becomplete, PX‘L:J ’
= be betrayed.

Vocabulary
% = persecute. ]Sﬁo‘é = place.
N = go up. o5 | = torture, Ethpe., be

lin] = time. tempted.
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IXadis = skull. X8 = open.
Jio = call, read. t’-:‘é’ = then.
Jewd = immediately.  (f.) b = salt.
o8> = be baptized. wNxo = season with salt.
waad = able. =i~ = think, reckon,
NS = create. account.
{¥cfa.3s = holiness. }$3 & = blasphemy.
Ji{ = Satan, Y8 = evildoers.
peoe = first (adv.) (f) X = eye.

Joks = sin. Jsa = blind.
(co+oor =) iom = he is. \gS& = for the sake of.

Exercise 11
Translate into English:

JE< L5 phad [l alsf woshaANKN wg B/ 1

! 8.3 o lid B SRy JizaN 8 2 o N\Johy
vog KA (dhdi woslalings o5 (il pNali wha
EhSNs 1D [ LS B aie [ < JSe oA Ao 4

s vo J3d § of " IKad 1D L8 5 sl
]LL¥‘3 J;'? t’? 0% < o9 [¥ENT) JL&%{E’? t’? o4 .6 o é'ﬂr
e 2 1) X \astal Jghe Ndo 7 0w XS0
t.;&o .?:néb. Wiﬂ ..\Q. Jiag, -8 v a3had J t’;
)3l IS oBad 9 »Jiad olha!” AW
U6 py sBlh 13Ks pad to ol¥adds Kook doi
Bl JAN (Dfad gL (LASAD .11 » adull’
Kaady X NS woold! pabo 12 ? yooda \dasial

815416 F
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150 waad J 13 2D N3 Jhu JouBo INSL 513

ide cASE6 choid 15 +ldeks ddnAN

Kooy b Lisihd 15 » (XEBLE 134 NfBo o budl”
pJAND Ads NSNS LIaFL" 16 » lt.;a'o‘g

T'ranslate into Syriac:

1. You have been accounted the salt of the earth. 2. Let
your words be seasoned with salt. 3. She was led by evildoers
to the place of a skull. 4. The flesh of my oxen was sold for
(=) gold. 5. And the prophet said, We shall be betrayed into
the hands of the priests. 6. You will be seen in the temple,
O king. 4. Heaven and earth were created first, and after
them we were created. = 8. For the sake of my name you shall
be led before kings and priests and shall be accounted evildoers
and shall be tortured and killed. 9. The apostle said to the
woman, Your sins shall be forgiven you. 10. The man kept
the commandment, but the woman was tempted and fell from
" righteousness. 11, I am being betrayed that I may be crucified.
12. You have kept the commandment of the prophet and it has
been counted unto you for righteousness. 13. You women know
not the time when you will be slain. 14. You who have been
persecuted for the sake of righteousness shall be accounted sons of
the kingdom. 15. Let evildoers be stoned, let them not be
crucified.

§ 18. THE INTENSIVE FORMS; ACTIVE,
PAEL; PASSIVE, ETHPA‘AL

The intensive forms are characterized by an original doubling of
the second radical. Owing to the fact that the West Syrians had
no means of indicating the doubled letter, except by the Qu3¥iya
point, it ceased to be distinguished (and in India is pronounced as
a single consonant, while the vowel preceding it is lengthened in
compensation).

~
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The preformatives and afformatives are normal. The vowel
always remains on the first radical, and with vocalic afformatives
(except in the 3rd plur. Perf., in the Imper., and in the Infini-
tives) the second radical loses its vowel. In the Pa‘el the preforma-
tive has no vowel except in the 1st sing. Impf. The paradigm is
as follows:

Perfect :
SINGULAR PLURAL
aﬁpﬁ S
3rd Masc. A NV [ “ oy
o3
,, Fem. NS [ 2y
30
2nd Masc. e L&&E \‘SL\B&E
, Fem. ANER ' ciads
1st Com, Ny é’m&'s
Imperfect .
3rd Masc. i O AL
,, Fem. A XSS TN I)) Sy
2nd Masc. SEstk o psk

4

, Fem. ek Spek
1st Com. i A

Imperative
Sing. Masc. AN
Sing. Fem. ' AN
Plur. Masc. -



68 §18. THE INTENSIVE FORMS

Plur. Fem.

Participles
Active

Passive

Infinitive

Perfect

3rd Masc.

,, Fem.

2nd Masc.

,, Fem.

1st Com.

Imperfect
3rd Masc.
,, Fem,
2nd Masc,
,, Fem.

1st Com.

[ :._‘7‘ 14
Q ¥
« iz
NS
ETHPA'AL
~ . SINGULAR PLURAL
o.>§.512’
v ’lzm - R
' [ Oy
¥ N yl’zm
AXp 3 S
358
NSy SR LY
N Ty cagay
NSTy LB
S{en 3O
) SETTAN SN
NSfbLL Q5L
N bt

»

Nl e
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Imperative. Has an alternative form in which the 2nd radical
is elided.

Sing. Masc. \@512’ \5\512

»

Sing. Fem. SEBL” NIy
N Syl
Plur. Masc. gy gy
LY s
,_vylzm N VLZ"‘
Plur. Femn. oy g g 7
SXEBY PV
Participle Nions
Infinitive N U
Vocabulary

(* indicates that the word is only used in the intensive forms, or that
it only has this meaning when used in these forms.)

Nas = *receive. +3)% = break.

axda ¥ = serve. t&f.l.]m = fortify oneself.

wls' = gather together (f.) 3o/ = path, way.
(trans) was* = expound.

7?.3 = *bless. )o;p = be first. -

s = *beat. pid = anticipate, over-

pXa = *complete. take.

&8 = divide. INXala = fetters.

..';?V = *offer up; Ethpa., be whoé = break.
brought near. Ji& = peace.

+%) = sing (praise). NN = *speak.
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\‘JL)‘”?’ = understand. 1{!2’ = but.
JaX = tongue, language. hsdjdw = chain.
)oo'a;':gi ” = Abraham. &35 = subdue.
0:%(" = tell (imper. m. pl.). wsa{" = be able.
§ uAB({" N5 = whenever. NML* = strengthen.
o = also. wds = go out.
(f.) Koo’ = spirit. (m.) L = one.

(£.) Jo = ome.

Note. It will be observed that while the Pa‘el propetly strengthens
the meaning of the root, it is also frequently employed to give a
transitive sense to an.intransitive verb.

The words )92.5 and wgm (= multiply), though properly the
Pa‘el forms of verbs, are often used as adverbs in the sense of
‘before’ and ‘much’ respectively.

Exercise 12
Translate into English:

v o aodda . JGhws P:EU Gaed L) Ll

v akZp I adhady § ke B wdo LSl alad 2
o ol 1) TaX oy fasily A JaLos o8NS .3
KXLE Gy adshsh INXaEad hiddma] AS) N5 4
oo wEaldN ) WEal" Jo wdd koo old wrskl
J.6 20338 Jb N5 oX 053 aldN ida caldlid -5
Ghadl G NEB AT JimdN (@) B (A&
B OJ5JANAN 13 Ihpel (AW KBS 7 s JaNAN
\f:l.”l. .8 ';7&' ..;3;2’ 1{] '.u.:‘,’ ]L{L:ao w .pef:.-.f
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(238! NIASLS .10+ LN N/ Nohmd Jo . ddX My
coBS BT Bes eon B8 L i JAND NS waied
218585 ol B Jlas] XEBLE ITioddN wlifo? NES
’SS JA:E..S 12 ¢ K3 508 od )aStA\Jp 13é A8 L
2 XD QANNLD do e so] NED eri) NUILS
2o L SNkl Jly KO wisf (@$eiiN a (XU 13
e Jansss ool LI5S .15 ¢ wind e 4 sd® .14
¢ A ,9% £ 39) PN SY)

Translate into Syriac:

1. And Abraham set his hands on the heads of his sons and
blessed them. 2. We have received good from his hand, and
shall we not also receive evil ? 3. And the king sent them
to the city and said to them, Whatever you hear tell me. 4. My
brethren, if a man be overtaken in sin, receive him not. 5. And
the temple was opened and the virgins offered the flesh of oxen
and the priest received it from their hands. 6. I shall
finish my work and I shall be betrayed into the hands of evil
doers. - 7. He said to the daughters of the priest, You will
not understand that which I speak to you. 8. And the king
said to his enemies, I am not able to make peace with you, because
you have not been subdued under my feet. 9. Let us serve
Him in His temple, and let us sing praise to Him. 10. Send
peace in our time. 11. We have been gathered together that
we may serve the king. 12. You (f. pl.) shall speak that
which you have heard. 13. The king’s daughters shall be
led into the temple that they may receive a blessing from the
priest. 14. Be gathered together, you wives of the prophets,
that you may sing praises. 15. Let the words of the prophet
be expounded unto us,
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§ 19. THE EXTENSIVE. ACTIVE, APHEL;
PASSIVE, ETTAPHAL

APH'EL

With preformatives the initial { is dropped, and the preforma- .
tive takes its vowel. Its meaning is often causative, but is also
simply an active or emphatic application of the root. :

The paradigm is as follows:

Perfect
SINGULAR PLURAL
3rd Masc. AN VY [ e}fﬁozy
§o/
, Fem. Ayl [ ol
et
2nd Masc. Lﬁ%o?’ \6‘&;2\927
,» Fem. RSN g : Q‘MZY
1st Com. AN po” Y
Imperfect
3rd Masc. Siad DAl
. Fem  Nleb(aey R
2nd Masc. Niel AN )
,» Fem. edok Spbk
1st Com. \%&27 W
Imperative
Sing. Masc. Siol”
Sing. Fem. AN VY
Plur. Masc. NN VY \Q‘A:}czy
Plur. Fem. A%.o?’ t,_\w.g.o?'
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Participles
Active

Passive

Infinitive

Perfect

3rd Masc.

,, Fem.

2nd Masc.
,, Fem.

1st Com.

Imperfect
3rd Masc.
,, Fem,
2nd Masc.
,, Fem.

1st Com.

THE EXTENSIVE FORMS 73
Siead
fad
djad
ETTAPH'AL
SINGULAR PLURAL
. 1"
SE St
\&)&.&DLL?
K - . m 14 ,;L %l
AXpokif ny 2m
SEslly
b-?}ﬁ’;um \gl\k&ﬂ' 5 !;'l?’
AN Lol AN 30
Aokl el
Nl O o
NEolE® (Sfolh* X3Sl
SEopp CSWITS
epolLL* SpSLLL*
o4 Soid

* In these forms the second L is frequently omitted, being absorbed in

‘that which follows.

I Also written\gxo };";zm and pronounced ettagtal.
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Imperative

Sing. Masc. \&n;um
Sing. Fem. Lol
Plur. Masc. akg\al:lf \0‘-5.&5!;‘2.2 ?
Plur. Fem. Dot eX{okl)”
Participle oD
Infinitive AN Y5

The following conjugations, which are similar in their inflexions
to the Aph‘el and Ettaph‘al, are occasionally met with:

(a) Shaph‘el and Eshtaph‘al, e.g.
SR, .'_};y?m = enslave.
wDaag, ;.}ao&..?m = complete.
(b) Saph‘el and Estaph‘al, e.g.
b, odikm/” = hasten.
(c) Pa'lel and Ethpa‘lal, e.g. ~
235X, 97aX1)" — enslave.
(d) Paulel and Ethpaulal, e.g.
g, el = chew the cud.
(e) Palpel and Ethpalpal, e.g.
w8, SInjL" = shake.
WL, WM = drag
??:o;, ?Zs;l,fh = raise up.
(f) Pe‘al’el and Ethpe‘al‘al, e.g.

(pS=axl), );Xn&'ulf = dream.
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(g) Pai‘el and Ethpai‘al, e.g.

;e..ap, .-.;..t>m2 = maintain.
(k) Pa’li and Ethpa’li, e.g.
vial, uiasl)” = estrange.

Causative forms in sk and s (@ and b above), though uncommon,
in Syriac, are found in Accadian and Ethiopic.

Verbs transitive in the Pe‘al often take two objects in the Aph‘el:
13en5 \o‘;ixg = You will cross the river, J5on e \o“;:'AE = You
will cause us to cross the river.

Vocabulary

(* indicates words used only in the Extensive, or only in the Extensive
in the sense given.)

axN{" = *clothe. (" = truly.

Ja &€aN = clothing. ls‘ca..g = face.
oiw = purify. JSaas = silver.
:AN. = cross over. ,&92’ = *make king,.

él}y = establish, make ready. la'a); = image.
J3ess = river. A" — *baptize.

P&mzy = *betray, deliver. 3 = shine.

’ )o’...?’ = curse JeaBsaX = torch.

]!:oh“n.g = pollution. aX., = change.

\&aXa = Solomon. L{u.}i = cross.
Jiad = tomb. ‘ Ie&-& = believe
w8 = arose (f. pl.). lisad = sun.
Jas = how. Jia$ = sacrifice.

! From the root en? : it is conjugated like an Aph‘el.
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Exercise 13

Translate into English:

\'w aaXold .2 2 A0 JadaN o WENY
Mol .3 s ool 85 e Nfima ) N3 NS
AT lANS (8L 4 TR REY R IR ) O O Q) ST
IS oo JLWy Liomd .5 218X N5 o 1]
s BodN Né X (oRanly Baan 518 6 + K3 olh
pha (oiol 8 RGN R T R

Bl 50 50 9 o 1515 Lk Mal)” Molf N
CNBobt RS JEE I 5 pXaboi s
PEONES § SIPY OV oé'éz-.ys' 3558 \Somben aX¥ukald .10
" L Y 2 » y0aX (N28T aopy Jldauf] X
Bl 213 plal lé 13 b X (X oo ks
XSRS &5 tnd hd 14 ¢ vgoral b J
S (TS (Fodl \dahals a5 ¢ dugSnX WidllS

- o S Madnd

Translate into Syriac:

1. We shall not all be slain, but we shall be changed.
2. Deliver unto the apostle the cross and the tomb. - 3. We
have delivered the law unto you that you may cause the people to
worship. 4- Purify my soul, for in thee have I believed.
5. I have made you king over Israel. 6. And they shall
clothe you with a new garment. 7. 1 bear witness unto you
that my word is true. 8. You shall baptize all nations.
g. I shall deliver to you a good land. 10. And he said to the
women, You shall deliver the silver to me. 11. You shall not
curse your father and your king. 12. The virgins have
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trimmed (established) their lamps. 13. We have been be-
trayed and shall be slain. 14. I am not able to deliver this
book to you. 15. Make me king and you will cause evil to
pass away from you.

§ 20. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES

The direct object of a transitive verb may be indicated in
Syriac by the use of a preposition .. This preposition may be
employed with pronouns as well as with substantives. In this
case the pronoun takes the form used in the possessive suffixes.
Thus ‘He will kill us’ may be expressed t\:\a.gsn} . There
is, however, a more idiomatic way of expressing this in all Semitic
languages, and that is by the attachment of suffixes, similar to,
though not identical with, the possessive suffixes. The forms of
the suffixes are as follows:

SINGULAR PLURAL
1st Com. . —
L oK
2nd Masc. y— Ba—
,, Fem. “de {.&_

3rd Masc. = o) wobm, wore, w0 ?! -—
, Fem. > —

These suffixes are attached only to the Perfect, the Imperfect,
and the Imperative. The Participle and the Infinitive? take the
suffixes attached to the noun, Infinitives ending in & being
treated as feminine nouns of the type of o‘.:gs.

I The following is a rough guide to the way these suffixes are used:

> after a consonant.
) after 0.
Ok after &.
w0 after i and &.

? Except in the case of 1st sing. (see below).
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There are no suffixes for the 3rd plural, the enclitic forms \'ef:r

and tﬁzm being used in their place.

These suffixes cannot be used in a reflexive sense. For this
purpose the word ke with suffix is employed.
The suffixes are attached to the Pe‘al of the regular verb as .

Attached to the Perfect

follows:

3rd SING

MASC

1st Com. Sing. wXAs
2nd Masc. ,, ISV
2nd Fem. ,, . waXAs
3rd Masc. ,, oA
jtd Fem. ,, ANAS
1st Com. Plur. ' S
2nd Masc. ,, \é\xg\n

2nd Fem. ,, t.:hgo
2nd SING

1st Com. Sing. % N Y
2nd Masc. ,, —

2nd Fem. ,, — _
3rd Sing. Masc.  voaiNfo

3rd sING.

FEM.

N
g fe
waldie
SN
N
ke
NS
CINXNS

I1st SING.

M
i fo
afxfo

2nd SING.
MASC.

3td PLUR.
MASC.

..Jn‘.;.&s‘

T An alternative form inserts the syllable —i after the e‘_, e.g.

&L:Q&SD, Tfai.gsn, &ec.
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3rd Sing. Fem.

1st Com. Plur.
2nd Masc. ,,

2nd Fem. ,,

1st Com. Sing.

2nd Masc. ,,

2nd Fem. ,,

3rd Masc. ,,
3rd Fem.
1st Com. Plur.
2nd Masc. ,,

2nd Fem. ,,

1st Com. Sing.

2nd Masc. ,,
2nd Fem. ,,
3rd Masc. ,,
grd Fem. ,

1st Com. Plur,

2nd Masc. ,,
2nd Fem.

2nd SING.
FEM.

:*w- I 4
einde

3rd PLUR.
FEM.

1st SING.
BN
Sarrfe
NEINN
2nd PLUR.
MASC.

whafo

cosohnfo
MECNe
dokafe

3td PLUR.
MASC.

.4 & »
Saeade
a & »

S

2nd PLUR,.
FEM

et

UQLQLMD. 8
& . ¥
t:"l».: 7! .

! An alternative form runs v.lj-:g.gb, MD y &c.
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Attached to the Imperfect

3rd SING. I2nd SING. 2nd SING.
MASC. MASC. FEM.

1st Sing. Com. wxXyal wXyolk AL
2nd ,, Masc. 75’.3«3 —
2nd ,, Fem. waSaad —

»gooab.&m: H »QW_ 3: »W i > l.
srd ,, Masc. o - N
CAS Y ol pol sddok
3rd ,, Fem. omdpal omdpol Syl
1st Plur. Com. vy Spel ((SRNVY)
2nd ,, Masc. \efn.xa‘%\n} — p—
2nd ,, Fem. t&é&a} — —
3rd PLUR. MASC. 3rd PLUR. FEM.
‘15t Com. Sing. Y os.g\a} ANAST

2nd Masc. ,, : ,higa} ,iﬁ.gef
2nd Fem. ,, wafoXpa? waINALT
onat

& Kl Ny “wa

= WIS V¥

3rd Masc. ,, Ry >
' oS pay N ASS

3rd Fem. , o,je_g%\n} ' N &7
1st Com. Plur. (_;ag&ﬁ; N
2nd Masc. ,, \‘e‘;_‘;ef \ol (\S(a.’: )

Ny & 2 P
2nd Fem. ,, [STAN Y (t...:u;.g\m)
I An altemanve form of the 2nd sing. masc, resembles the Impera-

tive, thus: ua..ke.s\c’., »ouke.s\cl. ouke.&e’. (.ke.s\ol This

form is chiefly used in prohibitions.
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As to the 3rd sing. masc., so the suffixes are attached to the
3rd sing. fem., the 1st sing. com., and the 1st plur. com. As to
the 3rd plur., so the suffixes are attached to the 2nd plur., both
masc. and fem.

Attached to the Imperative

It should be noted that in Imperative forms the vowel imme-
diately before the suffix is retained. :
MASC. PLUR.
MASC. SING. FEM. SING. 1St FORM
1st Sing. Com. X dyo INANE V) uai.go‘.n !

3rd ,, Masc. oouNape  cgaddjs ooy
3rd ,, Fem. auXldge RN aalyds

'S W& <«

1st Plur. Com. Xaje D ope a3 dds

MASC. PLUR. FEM. PLUR, FEM. PLUR.
2nd FORM Ist FORM 2nd FORM
1st Com. Sing. walyde  (wXdps Wi NS
ard Mas. ,, codaXydd wonXdEpS  wonlXNEps
3rd Fem. ,, aralyde (X Ep8) SLNEpS

1st Com. Plur. éaﬁ.& ds (tﬁofp) RNV

Suffixes to the Pa‘el and Aph‘el are attached in a similar manner
to those shown above for the Pe‘al.

Attached to the Infinitive

PE‘AL PA‘EL
1st Sing. wX A e wladide
2nd Sing. Masc. gXpasd ,l_feig\&o

! Forms like u&é‘.&b are also found.
815416 G
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2nd Sing. Fem. waNAaw ua),"oié\&o
» Py ml: £2 v
coadiaw’  cocslaNjaw!

{ o.S.g\n:r: &ec.

3rd Sing. Masc.

3rd Sing. Fem.

ist Plur. Sy
2nd Plur. Masc. 22> A%

3rd Plur. Masc.

Rule of Syntax

The direct object in Syriac is expressed frequently not only by
the noun itself governed by \., but by both the noun and an
anticipatory pronoun attached as suffix to the verb, e.g. oX)s
JaNaaN = He killed the king. (See also § 6.)

Vocabulary
WS = till, cultivate. o .&i. = rule over.
5:4 = send. Moo = he died.
NAu = Pa‘el, destroy. | 1A% = sea.
pas = Pa'el, give pleaéure to. JkX = Church.
2.3.. = reap. : . [ibed = first.
&7 = seize. L3 = second.
X3 = honour, Mssdo = offering, sacrifice.
Ba = dwell in. Jc = fire.
asy = lift up, crucify. \»> = Eden.

! These forms are less commonly found.
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38 = stir up. 1330m = Jews.
o2o = Pe., draw near; K395 = Romans,
Aph., fight. Lo — do.

Exercise 14

Translate into English:

Zo 2 # eocaadaly (D3 odso S0 AN 288
) - PN I T4 S opylad ddasdho 150 cuda \ooA X5
. oo L..,_}.,g addfia o8 Kidods JTo Kado 3 s Kfay
JESNs AX 4 + la; Kos L& VRO w0 iml
o B8 .5 @ E:foéga‘:h L’,}&:’o SaNals \.§$ . \gqb..i
WRag (Rdo 6 elichs yXa) Py AN 1l
S JEais BN ol i BEX (383ab L
B! Nals ) oy 213 7 o ldbdsalsy Kisds \o“.}mffg'
s oxalewd I Jlad oS8l U N e 7 ceasdN
e wl o e AN Lo wdy lid 8
oo Ldad JBS) Sedsd, Jled plpd kel

3 A £ .
o oxaNal” s .10 + JPdaNAs é&&m&s éo;‘nx.é.v
. . £ y K - .
\ékg_?y wodacmoy l§ O PRI S éugdai*a}g
. . -4 .4 . £. : é. &
Li.?m‘.og tﬁ..;u \ea_.ko.s\n}g ts’: N3 LIz 4 oo Q20070
? L& m . TR
+ J3cis \MLL..» \_32’.23 \oa_aa‘asj I3 & 9?.5:9

210D 3L 20 Sl Ao I ado Kb, 1LY g
5 SRaXo Ui pid 2LldN @0\ L/
Translate into Syriac:

1. This is the son, let us kill him, 2. And the Romans
fought against (pX) the Jews and subdued them. 3. And the
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king will draw near to this city and will destroy it with fire.
4. The prophet will be betrayed into the hands of the Romans,
and they will kill him, 5. You (m. sg.) have subdued us, but
you will not destroy us. 6. You are able to hear the com-
mandments of the law, for you have kept them. 7. I have
caused you to dwell in the kingdom and have honoured you.
8. You have stirred me up that I should rule over the kingdom.
g. If I draw near to the city, the priests will lead me into their
house and will kill me. 10. Gather them and destroy them
with fire. 11. Send them away that they may buy bread.
12. Have you heard me? I have heard you. 13. Daughter,
your faith has helped you. 14. Beloved, I have sent you into
the world. 15. My daughters, fear not; they shall pursue
you that they may kill you, but they shall not find you.

§ 21. WEAK VERBS
Variations in the conjugation of verbs are generally produced
by the presence in the stem of '
() a Nun as first radical,
(B) one of the gutturals as last radical,’
{¢) one of the vowel letters, Alaph, Waw, Yudh,
(d) a doubled or repeated second radical.

These are usually separated for convenience into the following -
groups:

4

1. Pe Nun Qs
2. Lamadh guttural i
3. Pe Alaph 37
4 Pe Yudh ok

¥ Gutturals as first or second radical do not often have any effect on
the pronunciation or form,
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5. ‘E Alaph AN

6. 'E Waw RS (pos)

7. Double ‘E B (1)

8. Lamadh Alaph and kb5, -
Lamadh Yudh

It is possible for a verb to be doubly weak, though certain
peculiarities are never found together, e.g. if a verb beginning
with a ¢ has a vowel letter as its second radical, it does not share
the peculiarities of the "o verbs.

§ 22. "s VERBS

As will have been already noticed in such words as k:»_?',
JAw s, the letter ¢ shows a tendency to become assimilated to
the following consonant when no vowel-sound intervenes between
the two. The original effect of this assimilation was to double the
second of the two letters (but in the modern pronunciation in
vogue in India, the doubling of the consonant has disappeared and
the previous vowel is lengthened in compensation).

This occurs only in

(a) Impf. and Inf. Pe‘al, except when the second radical is o,
e.g. o3 Impf. 3847,

(6) Aph'el (throughout).

(¢) Ettaph‘al (throughout).

In the Imperative Peal the ¢ disappears altogether.

The following paradigm gives the Impf. Pe‘al of w&s = goout:

SINGULAR PLURAL
K. £ .
3rd Masc, Y aas’

“op .

K. ok
,, Fem. wa‘slé, wask LY
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2nd Masc. Sas L \oosk

L
,, Fem. eask sl
. -4 97 e
1st Com. was/ o asy
Imperative
Sing. Masc. wds
Sing. Fem., wdS
. K.
asas
Plur, Masc. < <.
\aoad
. K
wdas
Plur. Fem. [ ke
as
Infinitive o wdd

The Aph‘el is w8/{", and so conjugated regularly, and the
Ettaph‘al .ngp.zm »
Note. The verb wSw (= rise) assimilates the . as a "o verb
does the ¢, e.g. Aph. ad(” = raise.

Vocabulary
g8 = pour. adi = cling to.
s = draw (Impf. o). I35 = seed.
\;4 = fall (Impf. \aJ). s = husband.
Aow = go down (Impf. La.J). #88 = command.
ads = take (Impf. aal). oo = alive.

N\ = give (only used in the Jasd = oil.
Impf. N\ AJ; for other INSd = fear.
tenses wom is used). o

w&ys = blow, arouse. (.33;9 = Egypt.
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Exercise 15
Translate into English:

vgm.f..eﬁe‘.s,k \e‘;:'ﬁ JI[XS oasin \o‘-.s\:’g JsAIN ogals .1
2123 @l Jo 1ol wi) D JA] b 2 o Ja oy
atgald - t..fl.{"oz J57 D FoasN Lodu]d llaw ansld .3
» o XINE péinl GMF s KAy Jdg Bl Kils (&7
CAASaT NS te B eSS e olbad ) 4

a-sr lL’L\._vI; 049 ,a-.:. M o‘g s ("; \21 .5 % é-né..ae'
NV fomad \S(a_.ml,“g. 2aAN Jldw )3 6 & o
\0‘(&&):‘2 \Q‘Q-S). uk&n? \%:2;' .7 @9 \d‘a.::z; \O‘o»i.;

»a$AN wadial” 5 oX Lixld obl Ndalo 8 2 Uleds
wh wodSlo 10 ¢ uldN Wi N5 W7 @b of (T 9

£ . . =
v das N5 N i3

Translate into Syriac:

1. And Moses said, Keep this law. 2. The king said, If
you do not give me your sheep and your cattle I shall take away
your sons and your daughters. 3. And the men of the city
brought out the gold which was in the temple that they might give
it to the king. 4. And they brought down stones from the
mountain, 5. We believe that he will draw all nations unto
him. 6. You have caused me to fall because you have not
allowed me to keep the commandments. 7. If T come down
I will receive you unto myself, and will cause you to dwell in the
heavens. 8. And the queen was brought out of the temple
that defilement might not fall upon it. 9. The priest said to
the women, I shall receive whatever you give me. 10. He
is not able to pour out his spirit on us because we are evil and will
not receive his love. 11. My spirit will blow upon you but
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(and) you will not fall. 12. Bring forth the body from the
house and let it fall upon the sea. :

§ 23. Ny GUTTURAL VERBS

These are verbs whose last radical is o4, wa, », or 3. In a few
cases verbs ending in  are similarly treated. Their peculiarities arise
from the fact that these letters seem to have a preference for
pthahai in place of other vowels, especially rbhi¢a. This is chiefly
noticeable when the guttural is final. There are a few cases in
which = guttural verbs are affected, having pthaha for ‘¢a¢3 in
the Imperfect.! " guttural verbs are affected as follows:

(a) In Pe‘al:

(i) The Perfect of intransitive verbs has pthahi instead of
rbhici, e.g. ook = wonder.

(i) The Imperfect and the Imperative of a few transitive verbs
have pthahi instead of ‘¢ic3, e.g. :3¢ = lead, Impf. .3..7 .

(iii) The Active Participle has pthahi instead of rbhica.
(b) The Ethpe‘el has pthaha for rbhigi,
(¢) and (d) A similar change takes place in Pa‘el and Aph‘el.

Thus the Pe‘al and Ethpe'el of ssa = hear, are as follows:

PE‘AL Perfect ~fa
Imperfect wxal
- - b
imp erative \Na
Infinitive wash
Participle Active ol
» Passive Waa

T eg. t;‘s s (:‘*} = grind; g&). (or g,gb.'".), 9005 = remember. Most
“ N o
" guttural verbs are like Wid., w0 I = flee.
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ETHPEEL Perfect sohal’
Imperfect wwhad
Imperative sohal’
Infinitive asbNaw
Participle woNaw

The Pa‘el and Ethpa‘al of i>9 = lead (in Pa‘el = govern, in
Ethpa‘al = bear oneself).

4
PAEL Perfect 9
Imperfect ey
Imperative = ¢
. . 4

Infinitive ) ..?::o
Participle Active 30

. >
5,  Passive Sew

S

ETHPA'AL Perfect
Imperfect
Imperative Regular.
Infinitive

Participle

APHEL of waxw = despise.

Perfect sanxo(”
Imperfect ey
Imperative saxo(”
Infinitive oichnad
Participle Active w#ao

Passive PRAT-CAS

"
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The word w_}.?m = be able, find, is best treated as an Aph‘el of
this class in which the ” of the first syllable has been modified to ".

Vocabulary

3 = Aph., record. sy = sing (praise).
sy, == be complete. w9 = rise (as sun).
2. = dwell. o) = wonder.
sa0 = Pa,, hope. o=oly = they will say.
. = know. - JNL{ = tree.

oo = Ethpe., be ill, J¥dZ = animal.

Aph,, rna}xe ill. (£) 18 )" — face.

w>t = sacrifice. (£) ol = field.

op = plant. INa, = garden.
ySo = Pa., walk. Jrax | = prayer.
ols = be desolate, JAX = heart.

w9y = Pa,, justify, I3:Ss = helper.

(Passive = Ethpa.). ?';j’ = Adam.

Exercise 16

Translate into Syriac:

4

»;. ...2,6.&(35 AN Nol” wR 2y \&% ,ix.-.k RATMS

9}5 3 % ,t\..a"_u,& 3108 w8l ow Sa WSy 2
aals 4 o hNLTT oondlE oIS« LEX JiX.) I
Sl s 4 1bakal [y b385 ! L cwste BadN Pas
BBl 6+ NN o5 obllE k3 Baws LES Mda
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o5 #3837 J5 NfAb  wXSLl Yo (@i oluly \daN 3]

B3t wikal” J ?ige < faly JEEL ) VRO 7]
].M 0|3 ) EI gt J o) Las ans{d 8+ olds!”
Jia ooy 13-;{ LA Jads 3K 9 + oy INSAN wadady

S IO % 1%\-1-'5“5’ coaisinss o \e.ag.k.-jj \gmk FRAP
b oX ol 63X NI,D X8 G safal By 13/
, v w3 N5

Translate into Syriac:

1. And when they hear that the king is ill, they will say, What
has made the king ill? 2. And he planted a garden and put
in it the man whom he had made that he might till the ground.
3. Let us sing unto the king, and let us make mention of his
name. 4. Listen to me, my brother, and open to me the eyes
of your heart. 5. He who hopes is justified, and he who is
justified is made perfect, and he who is made perfect knows the
glory of heaven. . 6. It was said through (=) the prophet, I
will dwell amongst you and will walk amongst you. 7. If
there shall be found one righteous man, I will not make the city
desolate, 8. You have made me wonder at your words.
9. Whoever shall hear my word and do it, I will grant (give to)
him to walk in the light of the kingdom. 10. Come out and
bring out with you the sheep and the oxen, and let us sacrifice in
the temple.

§ 24. {"s VERBS

The peculiarities of this class of verbs are due to the fact that
{ when initial must have a full vowel, and that when preceded
by a vowelless consonant it surrenders its vowel to that consonant
and becomes quiescent, sometimes being even omitted in writing.
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This affects all parts where the { is initial when preceded by
a vowelless prefix such as o or 9, and further makes changes in:

(a) Peal

In the Perfect the initial { always has 7, e.g. \521‘ = eat.

In the Imperfect and Infinitive the first syllable is a long open
one, and in verbs whose Imperfect has aZ_ in the second syllable
the first vowel is ¥, in those with it is #. Thus &5l = he will
eat, but o} = he will say.

In the Imperative and the Participle Passive the vowel is 7,
e.g. a4/, «5(", but if the second vowel is 7, the first becomes ”,
e.g. 50",

(b) Ethpe‘el

The L of the preformative always carries a vowel. In parts
which have no vowel in the regular verb, this vowel is *, where the
first radical has ~ it is simply shifted back on to the 1, e.g.
N3/, Aol
(¢) Pa‘el :

In the Impf. and Inf. the { surrenders its vowel to the pre-
formative, e.g. J&'zm = oppress, Impf. Pa. JSLT.

(d) Ethpa‘al
The { surrenders its vowel to the L of the preformative, e.g.
UJ = be blackened.

N.B. This class of verb is rarely conjugated in the Ethpa al, its
place being taken by the Ethpe‘el.

(¢) In the extensive forms, Aph‘el, Ettaph‘al, Shaph'el, and
Eshtaph'al, a further change takes place, the { being replaced
by o (in one case, that of J&/" = come, by u), e.g. +5( = perish,
Aph. s30/” = destroy, Ettaph. ysokl{” = be destroyed; the root
sf, only found verbally in Aph" el and Eshtaph‘al = be behind,
delay, Aph. 20", Esht. ....oysz
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The following forms will serve to illustrate the principal
pecularities of these verbs:

Pe‘al Perfect

3rd Sing. Masc. o
" Fem. AN/

2nd Sing. Masc. g/
Imperfect

3rd Sing. Masc. \.ab)d o5

1st ,, Com. ‘ Nas)’ o(
Imperative

Sing. Masc. ) v Yig s/
Participle Active N3

" Passive ) W
Infinitive N3k A

Ethpe‘el Perfect
3rd Sing. Masc. N
s Fem, L\S’all’?’

Imperfect

3rd Sing. Masc. \SZ&}

2nd ,, Fem. eallk

3rd Plur. Masc. \aSi.».IK?
Imperative :

Sing. Masc. N
Infinitive TS
Participle NN (£ LalNd)

1 Also \ell‘?’ and N3]
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Pa‘el Imperfect

3rd Sing. Masc. li J laxy
1st ,, Com. JSZV axy”
3rd Plur. Masc. \e};L’-’ RENY
Infinitive X1 daxd
Participle Active lﬂb'c X%
Ethpa‘al Perfect
3rd Sing. Masc. JX“,T
Aph‘el Perfect ,o_—:5°2 v
Ettaph‘al Perfect ‘.__.:A:ol‘,‘!.?ﬂ

Note. JI/" = come, is ‘both Pe *Alaph and Lamadh ’Alaph (see
§ 29). :

Imperfect Pe‘al Iy
Imperative Pe‘al Jk
Aphel oha!”
Ettaph‘al oA LL”
) Vocabulary

) = perish (Impf. ,3},). KSs2 = sleep, rest.

o0/ = bind. Jr18N\5 = teaching.

«{ = shed, pour out. o = one (m.).

«{ = seize, hold, Jow = one (£.).

Aph., close up. (£) 2" = rib.
! = Ethpe‘el, be constant. JAND = milk,

* The verb aﬁ? ” = teach, is generally written without the { in those
parts of the Pa‘el that have a preformative. For the Peal of this verb the
form &N2 is used.
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Jk? == oppress. . k33 = dog.
o/ = Ethpe'el, mourn. po = put, set
sl — Aph., delay. (3rd. m.pl. axas).
Sam == be satisfied. ' ’:;9 = before.
,.\Bg’ = sleep; pa. causative. 154 = thus, so.
Exercise 17 )

Translate into English:

18y @Xibo .2 2 IANs oD NS Slms NSIFIS 1
wial" J 3 + han3s N5 (ool 5 wooANKN K5

X \6{4;?&21 4 ¢ Jiads Jda axd oo PRSYEAN JZ
2 lbasSiN \of.g),’y ! '\21 .5 9 )i5,8s Jims \ga_l.e'ozé
PYIVERRC SPIES QRO TV v CFRNEEN Y SV GINYY
. \;_.I_:r \'o"‘o;.o.i.l.io . ...g,o;;'&_;)j }a.g. |8 7&&.\05 " .6
2ally o 7 o Ohal e2ald AN (Son 58
N NI NS 8 s odi RN M) B LISl adX
» on8Xu Jims W0l wodSNT B Jie adud < odxfo pi’
SSaIlL 5 olaldNaEs (518 1 (& X abadN wWhed g
1 f 2 RN o XY LEAGs NED o o NLL o
‘ \30”.&3*2 0;0’:9 . ]rﬁﬁ egl’,‘?m .I0 & \'044'.&5 \O‘QDL

¢ Ohul” JlaanS I35 S 5003

Translate into Syriac:

1. Hear the law and keep it, lest you perish in the way of the
desert. 2, Hear my voice and I will teach you the way of
righteousness. 3. When you eat the flesh of oxen, you shall
pour the blood on the earth. 4. Let us hold fast that which
we have received, lest we fall. 5. Let me not mourn, and let
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not my enemies oppress me. 6. Flee and do not delay, for he
who delays will perish. 7. I have fed you on milk, because
you are not able to eat flesh. 8. And they seized the prophet

and bound him and set him before the king. And the king said
to the prophet, “‘Why do you teach evil? If the people hear your
teaching, they will mourn and will not be able to fight; and you
will shed the blood of men, and by your word the whole city will -
be destroyed’. And the prophet said, “The word which I speak is

true, and I cannot restrain it’,

§ 25. .o AND o’ VERBS

« appears as the initial letter in most forms, but Aph‘el and
Ettaph‘al normally have o.?

In Perfect and Imperative Pe‘al and throughout the Ethpe‘el,
when the o has no full vowel it quiesces and becomes a long i,
eg L, l’."..l:r‘z This is often written ( at the beginning of the
word, e.g. 1&{.

The vowel of the Perfect Pe‘alis ™ except in the case of verbs
ending in a guttural or résh, e.g. S: = bear, ¢8. = burn, but
«3. == be heavy, we = know.

When by inflexion the w has a full vowel it is consonantal, e.g.
L:.Q:, \p.:') Qﬁl?ﬂ, &e. )

In the Imperfect and Infinitive Pe‘al the o is replaced by /,
e.g. ks, Lil. Indeed, in many respects these verbs resemble
J*s verbs. '

The two verbs oAl = sit, and w¢ = know, are irregular,
losing the « in the Impf. Pe‘al and related parts, and taking
rbhici as the preformative, thus resembling s”e verbs.

! Initial Waw is very rare in Syriac apart from the conjunction and a
few forms like ’.'l,, & (used impersonally to express ‘ought’) and ,,Sé = to
appoint.

2 Here the long i thus formed is pronounced with the taw. This
happens whenever a prefix is added, e.g. L?..g .
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Two verbs, il = suck, and \N\N\. = wail, retain the o in the
Aph'el, wi.!” and N\X./”, all others take o.

Thus the following forms will serve as a guide to conjugation:

Pe‘al (All verbs of this class have the form of intra;lsitive verbs.)

Perfect L22()
Imperfect’ L
imperative R Y(0))
Infinitive LS
Participle Active \u

»  Passive  ALI())
Ethpe‘el - L0

Pa’el and Ethpa‘al are regular and the o behaves as a full con-
sonant, €.g. N7, AL/ (to lead).

&2, & (to honour).

Aph'el Lol - wi/
Ettaph‘al Lol (a2l
" The verbs oA% and (. are conjugated thus:

Peal Perfect oXZ()) ()
Imperfect oA w5
Imperative , ok -3
Infinitive oD Wi
Participle Active N N S

,»  Passive a2 () ~e(l)

816416 H
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' Vocabulary
op = be anxious. Lo = inherit.
«a. = be heavy; Nau = Aph'el, bring,
Pa‘el, honour, ©4. = Aph’el, lend.
S = bear; Aph., beget. NS5k = mind.
3hs = exceed. (£ Ky/" = ear.
@, = Aph‘el, add, do again. w3 s = around (with
.. = burn; Pe‘al intrans., Aph‘el, suffixes as
’ trans. attached to
, - : a pl. noun).
of” = or. ' .

Exercise 18

Translate into English:

&Sf »-Q \a(é.éé.zy '-\.'é’o.LT u—”O . \0‘&-30“;' e?’ \3.9&(1: l‘] I

Jg}aw \:E.A.z; uJL‘\'l:e'ezy Lol 2 » L (&;.\ \t\?}‘
LKz oo e ’:20.2’ asold 3 > ﬁ&.& AN Nl
s K30 o3 .X.l_.z; \gfé 13 Nt VLIl 4 + INA3 58
UZ Seooly ong \éh{-‘:*‘;? ECANIRN \é$'°1:71! \21 -5
B0 7 4 \é.b,?y Ny ks L35 .6 ¢ Bais
Aol wiad § 8 » B cola \Folbgw Liali anp
» b aX L&l 5 NESD kandi ohals oA

N B3A3S sl Bé NED 1 sy Sl (GFhadol” g
Gakk o e I IS5 (@aNsele fdis TRV
o)) Uad ordlAAN (o830 LHSNS) LoelJ N

* Used with the Infinitive, e.g. =)\ ado/” = he said again. .
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Translate into Syriac:

1. Unless your works exceed the works of the law, you shall not
inherit the kingdom. 2. In those days the Romans went to
Jerusalem and besieged (sat about) it. And the Jews were anxious
concerning the city, because they feared that the Romans would
burn it with fire. For they knew that they had burnt other
cities, " 3. And they brought the prophet again to the king.
And the king said to the prophet, Why am I not honoured in your
teaching? And the prophet said to the king, Unless you keep the
law, you will not be honoured by the King of Kings, and He will
not cause you to inherit the land of your fathers. And the king
sent the prophet to his house, and took counsel with the priests
that he might be burned with fire.

§ 26. {"s. VERBS

These verbs also exhibit peculiarities which are due to the
character of the letter {, which must have a full vowel or be
quiescent, and surrenders its vowel to a prereding vowelless con-
sonant. The Pa‘el and the Ethpa‘al are regular; in the other
conjugations the root is practically monosyllabic.

In the Pe‘al Perfect the radical vowel is "; in the Imperfect the
vowel is ", In those persons that have a vocalic afformative, how-
ever, the ” reappears. In the Imperative and the Infinitive the
vowel is . The Act. Part. is regular in the masc. sing., but the
stem becomes monosyllabic in the fem. sing. and in the plur. In
Ethpe‘el, Aph‘el, and Ettaphal, the root becomes monosyllabic,
retaining the usual vowels.

The following forms will serve as illustrations:

Pe‘al Perfect A NFe
Imperfect, 3rd Sing. Masc. ANHY

” 5 Plul'. \Q&L:.}
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Imperative Nfa
Infinitive N Jass
Participle Active : AN FIIFe
.,  Passive \:LZ, ‘
Ethpe‘el kel
Aphel ’ A Vg
Ettaph'al N

The verb oers = give, is treated like an {”w. verb in the Perf. -
Pe‘al. For the Imperfect the root M is used. In the Impera-
tive, Infinitive, and Participles, the verb is conjugated like w. .,
and in the Ethpe‘el like an ordinary o”e verb.

Vocabulary
N la = ask; Ethpe‘el, refuse; ol = lacking in (fol-
Aph‘el, grant. _ lowed by 0).
old ‘= be good. jaSasd = wealth,
aks = be evil. J9 = stretch out.
olo = be old. kSN = night.
Jeo = wear (sandals). - NN = three.
Jxo = cease, weary IRy = sandal.
. (impersonal). 120 = Aph., preach.
oo = be evil; grieve (in- ]!‘;J.s’% = loaf.
trans.); Aph., grieve INsaan — wisdom.
(trans.). "oy
o, ) N = go.
Do = gIve. (Impf. NJ).1

Nadod = gift.

~ ! See also § 29 note.
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Exercise 19
"Translate into Syriac:

91.2 \Zm 2 1308 oS Aoy Al NS ANX o 1

GALSs whsl” 8 ¢ el L dadlaX (G1ISS
80 eNoo .3 2 IX350% NMEAN wld o dasinX
23 Fod JBU a8 X s (doliGy RESKN Kda
8N NSe L laus oX A \'e;g.% b - \Efo;k Bl .4
VAN i ML w27 cwnll s o wBlie KNS

gD 6 29X 2dulle NI L Jiaal b N wal
80 7 v Badasbo [Nsaal g B o032 IKaal AN

&N ) s 8 0 uX saklf KLLE il gdas) olol
Sl s @A ) L8858 L INZS K lof (dashid (oYiald
2 IKadad oid M|y $1Ss wkal ) 9 » X
v oAy |20 eaN N I wsiad J .10

Translate into Syriac: '

1. I have not given you this land because you have done evil in
my eyes. 2. We know that it is good that we should keep the
law. - 3. Let us ask wisdom from heaven, and he who dwells
in heaven will grant wisdom to us. = 4. Behold I have grown
old, and I have known the works which have been done upon the
earth. 5. And the prophet said unto the womern of the city,
If you have done good in your youth, when you grow old it shall
not weary you. 6. If you do not cease from your evil deeds,
you will grieve your friend. 7. And the servant said to the king,
I have asked this gift of you, and you are not able to refuse.
8. Cease to do evil, learn to do well. 9. I am grieving because
you have not given to me the book for which I asked. 10. Let
it not be evil in your eyes that I have given the king’s oxen to the
men of the city. '
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§ 27. o~ VERBS

These are verbs which resemble the last class in being practically
monosyllabic in their root. In place of the middle consonant a
vowel appears,and the peculiarities of these verbs are best explained
by assuming this vowel to have been originally a—. It should be
remarked, however, that there are no longer any verbs in use .
which show the a—. in the Perfect Pe‘al, for verbs in which e
appears as a consonant may be treated as regular. Such a verb is -
185 = rejoice.

The o”~ verbs proper exhibit the followmg pecuharltles

. Pefal. In the Perfect the medial vowel is °, except in the verb
L_\QS = die, which retains the « throughout the Perfect.

In the Imperfect and Imperative the vowel is a—., except in
po = put, where the vowel is »” in these parts. The preformative
of the Imperfect has no vowel except in the 1st sing.

In the Infinitive the vowel is *, and the preformative w is used.

In'the Participle the normal vocalization of the masc. sing. is so
strong that an { is introduced to preserve it. In the fem. sing.
and the plural this changes to .

In the Participle Passive the vowel is a".

Ethpe‘el. Properly speaking does not exist in 1 these verbs, its
place being taken by the Ettaph‘al.

Pa‘el and Ethpa‘al. The middle radical appears as «, and the
verbs are conjugated regularly.

Aph‘el. In the Perfect and Imperative (and the 1st sing. Impf.)
the radical vowel is «, and the preformative vowel . In other
parts the preformative has no vowel.

Ettaphal. This conjugation is regularly formed from the
Aph‘el, and there is rio vowel between the preformative and the
stern.

The following paradigm will serve to illustrate what has been
said. It will be noted that no alternative forms are given, as they
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can be readily deduced from the more usual ones. The paradigm
is that of the verb pé = rise; the irregular forms of haxd and )aé
are also indicated.

PE‘AL
Perfect
SINGULAR PLURAL
3rd Masc. RS Ms - amd ohuxd
,, Fem. | NEV-T I § T s W )
2nd Masc. hxod 5 WS S VY] \'; J N
,, Fem. ohmd  WIhd oS 995 W62
1st Com. s I V) N
Imperfect _
3rd Masc. ’oé.n.: Pas \e&mﬁ‘m \&&J
,, Fem. plol  padl o HE -
2nd Masc. ' ?éok ’:.J;:L‘ \efseé.ol; \é.sn..él;
,» Fem. taSS.ol. ey t.{oefnl ik
1st Com. )oe‘.nfm )h;z, ?a‘m =y
Imperative
Masc. Fu‘.o pad awds oM
Fem. wOOD WM cbas OO~
Infinitive pix  po
Participle
Active pRé id
Passive P Bad
APHEL
Perfect
3rd Masc. ' sl s
,, Fem. | V-7 Y- 146

* Fem. Sing. Jas.
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SINGULAR PLURAL
2nd Masc. Naxoas(” N -
,» Fem. oAaas” ehaas!”
1st Com. V- emE? i’
Imperfect
3rd Masc. P i
,» Fem. paBL SRE
2nd Masc. b )5 \c‘;g.usl.'
,, Fem. B3 sk
1st Com. ):L..S? 7 F""E"
Imperative
Masc. , peB b as.3(”
Fem. wa.s(” D3 2’
Infinitive cadso
Participle
Active Padas
Passive paso
ETTAPH'AL
Perfect pb LL"
Imperfect PSS
Imperative PS5 Ly
Infinitive aandlAsd
Participle pBlis
PAEL p25. ETHPA'AL pB3L/".
Vocabulary
¢ = judge. (f.) )Xeo)tla = foundation.

a§ = tread on. (Plur. J]8)
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s = look at. ¥4 Ji = impulse, moving
AN = curse, force.
& = despise. NE = revelation,
wj = shake. JMsda = glory.
o = wander. 5L = gate.
?i = be high. Lié::di = creator.
wJs = rest, )X jeo = vision,
oL = repent. & +5ao = other than.
a9 = become tasteless. L = power.
N1 = (followed by™\.) be Ndha = Sheol.

valuable for. i = judgement.

Nl = Ethpa'li (§ 19), ks = Cain.
be brought down. ? i i85 = Capernaum.
Exercise 20
Translate into English:
W ) pAN ¢ WXBIP A s Lofiel NS (N
eg...i.v ]!21 Lefsny ];l ._:oél.\.- \z; é...i.j 2 '»Lﬁz é’c 9Ly
Mais . (Gl i (Sl I 3 # IS has B J858
Nao B ANy A Sl 4 # oyl \ghgi?y PR -~
walof cop ASakmld . STlAD LG IR B Lodi
r?’ S Ve & Noalo .5 v woroh! Lf'ef;.:f& \go;k
$OLUS coodLl L8 Nod 6 s gladey KOO SO
ofasto L hAnkal Rales olaX 7 #ISily oS Jdmb
s JaNAN ydal Jo ybllo yebll JaX1 J 8 v wdl”

T See § 29 note.
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dadaX (@aaX (gRaad 5 NAS s plaX (dadal | g
R TR A W P B YO )od‘..f:.éa' ohuld .10 ) e 11
Jo olaidnaAN Lhasied NAD L ohwll’ NdeaX fbia
+lfy bald walod” Ui wac’k + uial
Translate into Syriac:

1. I have laid the foundation, and another foundation than that
which is laid, can no man lay. 2. We believe that he who was
raised up from the house of the dead will also raise us up with
him, and will set us in heaven that we may not be judged.
3. You are cursed by the ground which has opened her mouth
and received the blood of your brother. 4. You have wandered
in the desert and your fathers have died, but you shall rest in this
land which has been given to you. 5. Lift up your heads, O
" gates, and be lifted up, you gates which are from eternity.
6. We have rested under the tree and have eaten of its fruits.
7. Repent, O women of Jerusalem, that the king may not judge
you in his anger, for you will not be able to stand in the day of his

judgement. 8. I will set the standard of the king above the
foundations of the city, that you may look thereon. 9. I come
that I may establish righteousness on the earth. 10. Thou

despisest those who exalt themselves, and in thine anger thou wilt
judge them, and if they do not repent, thou wilt destroy them.

§ 28. DOUBLE w VERBS

Like the preceding, this class consists of verbs which often
appear as monosyllabic stems. In those parts where both the
second and the third radical of the regular verb carry vowels both
are written, and the root resumes its triliteral form, the only
exception to this is the Act. Part. Pe‘al, which appears to be formed

! Contracted form of (..% L‘U;.
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after the analogy of the o~ verbs with an (. The Ethpe‘el also
generally has the second radical written twice. In those Semitic
languages which have a means of indicating a doubled letter, the
doubling of this radical is shown in all parts, but in Syriac it is no
longer represented. The vowels normally are those of the regular
verb, Pe‘al.

The vowel of the Perfect is always ~. That of the Imperfect is -
either & or 7; in one case, 2 = wander, it is . There is one
point in this connexion that should be noted. The &— was
originally not a U but an O, as in the regular verb, and is still
shown as such in the East Syrian writing. This constitutes a
difference between this and the preceding class of verbs.

The Imperative is formed directly from the Imperfect.

The Active Participle, as already indicated, has an { inserted in
the masc. sing., but this disappears in the fem. and in the plur.

The Passive Participle has the second radical written twice, and
is regular in form.

The Ethpeel is regular in form, though some scribes write the
2nd sing. fem. and the 2nd and 3rd plur. without repeating the
second radical.

The Pa‘el and Ethpa‘al are regular in form.

In the Aph’el and Ettaph‘al the second radical is only written
once.

These peculiaritiess may be illustrated by the following
forms: '

PE‘AL
Perfect
SINGULAR PLURAL
3rd Masc. s \o'ji; oks
,, Fem. s t‘i? i
2nd Masc. Lis \64141._:;
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2nd Fem.
1st Com.
Imperfect
3rd Masc.
,, Fem.
2nd Masc.
,, Fem.
1st Com.
Imperative
Masc.
Fem.
Participle
Active
Passive

Infinitive

Perfect
3rd Masc.
,, Fem.

2nd Masc.

§28. DOUBLE w VERBS

SINGULAR PLURAL

whis <l
ts \i
S 6 .o
jany \OL&J
- ° 4
rask A
1S o1k
el Jat-
PR LA
)uz jany
6 €. -3

jo \O ja> oJaD
T oias RS

ks (fom. Jis) k2
L
; e
ETHPE‘EL
JESNA 115AS
PA'EL
g4 = bring low, humiliate.
ETHPA'AL
.’9:51.?1 = be brought low.
APHEL
1307 owsl okl
Lis(” cisl” sl
sl B s
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SINGULAR PLURAL
,, Fem. ...L'}e'?y "]‘;‘bzy
1st Com. ¥E \Laizy
Imperfect Jay Ry
Imperative L.-;z)’ ° }.;j
Participle
Active 12 ey CeA
Passive 125 elas
Infinitive SIad
ETTAPH'AL skl
Vocabulary
J> = plunder. ¢ = show mercy to.
wy, = touch. s = Aph., reprove.

N = enter.

«= Aph'el, cover.
o = break (bread).

©9 = bruise, trample.
N1 = be despised; Aph., despise.  w% = spit.

= = be warm; Aph., love. aa = come down,

fe = be hot (Impf. plJ). :a = be firm; Aph.,
pes = love; Pa., be merciful to. believe.
}i8 = nest.

JomIs = sick, ill.
X = aparticle inserted to indicate y>x = promise.
that the sentence in which K5 = Pa‘el, comfort.
it occurs is a quotation.
Kis = sheet.

Jsb i, = bone.
~ J& = behold !
we = Sarah, )
ix® = Hagar.
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Exercise 21
Translate into English:
sl 2 e odB NI iR gl s B 1
+ haly pXadoll )" JalhBo Jinls Jiean N i
¢ glmdN N85I gubel w84l I 36 LN STALL o 3

o Agon . pdisll wim Liwld S S8 AXT Limo 4

Qllbs (& @l 5 oSl AT BT Jdo Ll
u.é.efé 1! .6 RN Q-}L{M \6:21 ,e'ez's @gézs N \éﬁopufo Ui

2 ufibds id i el d (Sl HEK daldn 13/
RIS \Solf BN \Juld yudis wady o5 N 157
ANy BoaNs t.,:.mlge Biigs oL .8 N )a.fl;(; SN
B3R5 LD Q&L I 150 Bike LJhmide olBlE pX
5XRs LAY wgali . oliSNG wha 9 o ohslAAN
I Jds oo NI 8 .10 5 J3SN daagdNG J3uiaX

s oyl bk B o wsl " Lugudall

Translate into Syriac:

1. We have brought our offerings into the temple that we may
sacrifice. 2. I will sing praise unto thy name, because thou
hast had mercy on me, and wilt cause me to enter into heaven.
3. Love your enemies, and be merciful unto them that despise you.
4. And the king said to the men of the city, If you do not bring
into my house the gold which is in your temple, I shall send men .
who shall plunder your city. 5. And when the sun arose and
was hot, the tree perished. 6. Enter into our house and break
bread with us. 7. I believe that thou art able to do that which
thou hast promised. 8. And the prophet reproved the king
because he had taken his brother’s wife. 9. And the vision
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which he saw was like a great sheet coming down from heaven.
10. And they brought the apostle into the house of the priest, and
they spat on him, and he was despised in their eyes.

§ 29. /"N AND ."\. VERBS

There are a few verbs in Syriac which end in / which come
under the heading of " guttural verbs, Such is X3, already used.
But in the great majority of cases the { is really only a vowel letter,
and takes the place of an original » which reappears before
consonantal additions. The various changes as they are affected
by the different afformatives in the different inflexions are as
follows :

Pe‘al

The inflexion varies as the verb is of a transitive or an intransi-
tive nature. In the 3rd sing. of transitive verbs the vowel is °,
and the fem. has no vowel on the first syllable. In the 1st sing.
the vowel is <, and again there is no vowel on the first radical.
In the other persons the vowel is ”, and is followed in the 3rd
masc. plur. by a, and in the other persons by ., thus forming
diphthongs.

In the intransitive forms the third radical is represented by .,
and this is consonantal in the 3rd sing. fem. and vocalic elsewhere.

In the Imperfect the vowel with the { is ", In the 2nd and 3rd
masc, plur. it coalesces with the afformative to make o . T his,
however, was not originally U but O, and is still so indicated in
the Chaldean system of vowels, In the 2nd and 3rd fem. plur.
a consonantal . appears.

In the Imperative the masc. plur. resembles the 3rd plur.
masc. of the Perfect. In the other parts . appears, vocalic in the
masc. sing., consonantal elsewhere.

The Infinitive ends in }._.
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In the Active Participle the masc. sing. ends in }Z_; in the fem.
sing. and the plural the third radical is represented by ., which is
consonantal in the feminine, and in the masc. plur. takes the
form of a".

In the Passive Participle the same endings are found, but the
absence of an unchangeable vowel in the first syllable is met by
the insertion of a ” in the feminine.

Other Conjugations

All other Perfects end as does the Perfect Pe‘al of the intransi-
tive form. In the same way all other Imperfects resemble the Im-
perfect Pe‘al in their terminations. The same remark may be made
regarding the Imperatives and Participles, except that the masc.
sing. of the Imperative Ethpe'el ends in .”, that of the rest in f~.

These remarks may be illustrated by the following paradigm:

PEAL
Perfect
SINGULAR PLURAL
3rd Masc. ) o awj! Qo o
,, Fem. | Y | wo§! oo
2nd Masc. Naod SRy e ) e
"~ ,, Fem. B N4 BRI IR, e el
1st Com. | ) | YN ood oo
Imperfect
3rd Masc. loed \&Soa.?
,» Fem, o5} Q:ao.}
2nd Masc. Jsssk \939'92:‘

N

~ake of brevity the alternative forms in @ and Q" are omitted
of these verbs.
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2nd Fem.

1st Com.

Imperative
Masc.

Fem.
Infinitive

Participle
Active Masc.
,» Fem.
Passive Masc.

,» Fem.

Perfect
3rd Masc.
,, Fem,
2nd Masc.
,,» Fem.

1st Com.

Imperfect
3rd Masc.
,» Fem,
2nd Masc.
,, Fem.

1st Com.
815416

"N AND .”\ VERBS

SINGULAR

ebsk
Lssl”

LS55
o}
Je3)
L3

ETHPE'EL

wsBsl”
No3l)”
pssl)”
ohsssl”
W vy

D50
JpsL)
JssLk
ebil
J51”

I

PLURAL

ésilw;
s

PR ]

113
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Imperative

Masc.

Fem.

Participle
Masc.

Fem.

Infinitive

Perfect
3rd Masc.

,, Fem,

2nd Masc.

,, Fem.

1st Com.

Imperfect

3rd Masc.

,, Fem.

2nd Masc.

,, Fem.

1st Com.

Imperative
Masc.

Fem.

Infinitive

" §29.

/"N AND o'\ VERBS

SINGULAR
wsoslf”

wbild”

RS ) NV

PAEL

=7
[F8. ~1 ]

vy
Moo
-y
Naxod
-y
waod

=7
Maxos

IS0
1351
1351

!

J350"

Jo3
s ¥

w09

4
QD 30

PLURAL
Q:Sél.f

(..T.{osu’

B3N
9 ¥ »

St

=7
Q.09

- ¥
7.} }

\g M‘ o ;

)
=Y
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Participle

Active Masc.
,, Fem.
Passive Masc.

,,» Fem,

Perfect
3rd Masc.
: , Fem.
2nd Masc.
,, Fem.
1st Com.
Imperfect
3rd Masc.
,, Fem,
2nd Masc.
5 Fem.

1st Com

Imperative
Masc.

Fem.
Infinitive

Participle
Masc.

Fem.

"\« AND ."\. VERBS

SINGULAR
lsdiso
Ksolw
YV
A0 O
Ksoise
ETHPAAL

w5l
Aso3l”
Aasasl”

oAassiL”

N33l

J350S
fa35LL
JS3LL
N
Js35L0"

Lb3L"
whil”

& Za 2
LY ) VY

L 35h3

115

PLURAL
k34

ek

Q.\_‘Dw

b
w57

O Rl
e hdsly”
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Perfect

3rd Masc.
,, Fem.

2nd Masc.
,, Fem.

" 1st Com.

Imperfect
3rd Masc.
,, Fem.
2nd Masc.
,, Fem.

1st Com.

Imperative
Masc.

Fem,
Infinitive

Participle
Active Masc.

,, Fem.

Passive Masc.

, Fem.

Perfect
3rd Masc.

,, Fem.

APHEL

SINGULAR

$ 9
Qa0 0

'n ¥

Jsbio
[SEVYETS

i d b d
A SO

| V-
ETTAPHAL

wS3LL)”

Noskl”

PLURAL

n.eS'sL.‘um

wB5LL"
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SINGULAR PLURAL
2nd Masc. NasBs L) OS5
,, Fem, ...LuaSé‘l‘;LZﬂ Q.Mﬁ}‘if
1st Com. W%Lf @:5551.27'
Imperfect
3rd Masc. LDILNT 205N
,, Fem. boskk 03I
2nd Masc. LS%&L:!; \'0395)2'&'
,» Fem. 1) éss%
1st Com. L%b};'!.?m o5 LAT
Imperative
Masc. Léil;l.zm aﬁiglf
Fem. @Eﬁ}‘i?m Q.:!oii‘l{;lf
Infinitive daoi D
Participle .
Masc. R N PEET) 5
Fem. LZAML,MB é»nl.m%

Note on some Anomalous Verbs
wia!" = find: Impf. wsa], Participle wgash.
J8" = come: Impf. 015, Imper. ]k, Aph‘el oAl
N = go: Impf. N5, Imper. 7. When the . would nor-
mally follow a vowelless jand thus take a vowel, it falls out

of pronunciation, is written with ‘linea occultans’, and leaves
the 1 to take the vowel; e.g. ANJ/" 1st sing. perf., Jj{’ f. ptepl.
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@~ = go up: when the «o stands at the end of a syllable the .
is assimilated to it, e.g. Impf. Pe‘al w7, Perf. Aph‘el ad(”.

ool = give:in the Pe‘alit is used only in the Perfect, Imperative,
and Participle. The & loses its pronunciation and is writ-
ten with ‘linea’ occultans’ in the following forms: oo,
Nool, wlaol, anel, Wdal, Shoal, ehoal, @ol,
but not in Ase and Asen . :
(The root »Aw is used for the Imperfect: \\AJ'.)
For the Passive the Ethpe‘el is used and takes the regular form
for "o verbs, i.e. ooul.z Ao T &e.

Ko = live: Impf. Peal, i (also J215 and Ji3).
Aph'el (formed partly like that of double w. verbs): wi/”,
Nl ol
Impf. L5, more frequently written k213,
Ptepl. kiss, i R W
 J]der = be: the Perfect is regular, like J$. When used as an
enclitic it loses the o in pronunciation, e.g. }do.
The Imperfect is also regular, |doy, &ec.
Two participles are in use: (i) ]38, f. Koé = being, becom-
ing. (ii) )8, f. Ko& = existing, created.

Vocabulary

ksos = throw (Pe. and Aph.). Jis = create.

Jj == see. Ml = reveal.

Ja> = ask, demand, seek. la$ = accuse.

Jia = loose, destroy, settle; Pa. begin. uss = Ethpa‘al,
Yo = Pecal, fill; Pa‘el, Shaph‘el, fulfil. prophesy.
wam = Pa‘el, show. Jeo = call, read.
b = Pa‘el, turn aside. ll‘;g'is' = grain.

Jsos = be like; Pa‘el, liken. J9:L = mustard.
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lis = build. Li.g.?y = how.

w09 = be drunk. Jia = six (with masc.
Jieo — hate. nouns).

las. = answer. INN\ = fault, cause.
:2a = be pleasing. wid /(" = Elisha.

w0 = deliver. La/" = Elijah.

7@‘.1... = Enoch.

Exercise 22

Translate into English:
Jd od wINE LoIn IS MRS L INeIND 1) ARS
Naios labo ~wdolo wils hahg (.&& 2 s oaNs M5 ]..'Le.;?y
O 3 T8 SN I NS F R ) W YTV S S REN
DY sy, Dors % lnso Jisido t_:.\’o \ei;aw le Jiia =
o )30l \'éo,.w§ \go,_nqé |SsAT T} Jiiis \'So,_;_;' N

Jo 2 joanly wodias. wdl Lo 5:».51.‘1.2% ) Jaoadale coro .4

Y lias L.:S; B eud!” .5 o el TIN loaial S517
oldida &5 iSaf NED 4daud L6 PRV AVAR R KN
eald 7 e LRl 1506 Jhad Jlad Jo JiaB B wikal®
ja?é“ woa N 189 e Nao - \&Mo S A ey
23 1S Jdy pall (@07 bl LD NS JiaE 8 + oo
D5 UANE Jhdinb JDILL MAN Bl3 g 2 Sen
ol o wBHS Jiag adut o8 Jrly J1TaxX Kaoj - eX
o8 B Kose IEN) MuTud 10 2 Jsf UN.) J80d

+ | &258s
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Translate into Syriac:

1. Let the women be believers, and let them not be speakers of
evil. 2. We have begun to build the temple, and we seek that
it should be like the house of a great king. 3. Truth was
revealed in the flesh, that in it all men might see its glory. 4. In
six days was the earth created, and in six days was the heaven and
all that is in it completed. 5. And the women cast stones
from the house, and they fell upon the head of the king, and he
died. 6. Show me all that is in your house, that I may see it.
7. And the priest said to the woman, If you read this book I
will cast you out of the city. 8. And the woman answered and
said to the king, Give me that which I seek of you and T will
praise you. q. If you do not fulfil righteousness, I will hate your
offerings and will despise your gifts.  10. I find no fault in this
man, of all the things of which you accuse him. I shall therefore
loose him.

§ 30. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED
TO VERBS /"N

Suffixes are attached in the ordinary way to those parts of these
verbs which end in consonants. With vocalic terminations, how-
ever, there are some variations. Asin the paradigm of the verb itself,
the last radical appears as a vowel letter, or as a simple vowel.

In Perfects ending in J— the 3rd sing. masc. has ’, in the 3rd
plur. masc. an } is inserted, and the o of the masc. is vocalized.
After the . of the grd fem. plur. a ’ is inserted.

In Perfects ending in a, this letter becomes consonantal, except
with the suffixes of the 2nd plur., and the suffixes are attached
as usual.

In all Imperfects the " is retained as a connecting vowel, and is
Wwritten —.
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In the Imperative the suffixes are attached in the same way as
in the Perfect, with certain exceptions which can be noted from
the paradigm given below.

In the Infinitive Pe‘al the last radical appears asa consonantal .,
and the suffixes are attached as to the regular verb.

The following forms will serve to illustrate these points:
Suffixes attached to the Perfect:

3rd SING. MASC. 2nd SING. MASC.
Pe'al Pa‘el
1st Com. Sing. by wrlsod s
2nd Masc. el ,i:o; —
,» Fem. wadi  walws —
3rd Mas.. corhi oo N SR
,» Fem. s omaod By
st Com. Plur. o9 05 N
2nd Masc. \'S’(a,a'oi \&5; —
,» Fem. A5 Q,,S.AE; —
3rd PLUR, MASC. 3rd PLUR. FEM.
1st Com. Sing. wokds  wdeed  wldi wlof
2nd Masc. ~?061§>§ .7.01:9; gaBF .7f_~9;
,» Fem. wo'lBs  wodhwd  walbi wanwd
3rd Masc. PSP S SRRV VY SRV SRRV
,» Fem. oo kbs Sk PR om0s
1st Com. Plur. \eﬁa’éé \dfmg ey é.uo;
2nd Masc. \S‘:ge“h’ﬁ @Ze.‘..:og \Sl;f;\"nb‘ \'ai;iao?

5, Fem. Q.S_oﬂ].!oé tas_af.go; PO 1C B ¥ Y
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Suffixes attached to the Imperfect:
3rd SING. MASC.

1st Com. Sing. RV TH
2nd Masc. gaDeT
,, Fem. “aD
3rd Mase. oD
,, Fem. R
1st Com. Plur. [
2nd Mase. \'efq,..{c":;}
,, Fem. t,.i,,_%-,}

Suffixes attached to the Imperative:
FEM. MASC. FEM.

MASC, SING.
SING. PLUR. PLUR.

Pe‘al Pa‘el

. E v . < . .
1st Com. Sing.  wasd)  wadd  waa)dd wo by wallshs

~. ¢ . é . b4 o

3rd Masc. coD) Lo LoaalDd v [B5 Loallbd
... Ly . i TR Lomg L

,» Fem, S0P o0 omldd  so Dl ollds
-, y . ane T

1st Com. Plur. s e b3 Y Y

Suffixes attached to the Infinitives:
Pe‘al EVETYE
.7;:95..\3 , &c.
Pa‘el ) ISRV

£
Sah o, &c.
7; 3

§ 31. NOMINAL STEMS WITH VOCALIC
ENDINGS
There are a large number of stems, derived from (" verbs,

which end in a vowel, and exhibit certain peculiarities in declen-
sion. These arise from the fact that the vowel letter appears as a
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pure vowel before a consonant, and as a consonant before a vowel.
This applies to nouns whose stem ends in A, I, or U. The most
numerous class of this type of verb is that of the feminine abstract
nouns in I and U. There are also many adjectives of participial
form, and a few feminine nouns ending in JN.-. These last are
peculiar in the fact that in the plural a consonantal o appears.
The following forms will serve to illustrate the declension of these
nouns:

A. Nouns with movable vowels of the first class (cf. § 9)

MASCULINE FEMININE
Singular Plyral Singular Plural
Absolute J3s1 a9 Jas e
Emphatic a3 . xa3 3% 155
Construct 133 o5 e 1 Y

B. Nouns with movable vowels of the second class (cf. § 11)

MASCULINE FEMININE
Singular Plural Singular Plural
AbSOlUte L’:‘J& 2 t&&& w t%l’:“;'
Emphatic L%\a,p 4 1;.5’1& (L:-&e-) ) NS ]l\%\ap‘ A
Construct  J3& wka | NV Y
C. Feminine Abstract Nouns
Ino In .
—_——— —_——
Absolute Gisw wSakt tﬁ_\m};
Emphatic ]I.,Q? 3 ]Lyé-:w .]1..9 o= L; ]]'}’i . E
Construct L el ANDak
I Adj. = pure. 2 = fool. 3 = part, portion. 4 = story.
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Inat In &<, originally o
Absolute o> \ 1 NEN a 4 2 o 3
Emphatic J fu‘:gs JE&sT ]1."04.>3 ]1."9.3’.J
Construct Lefs | Lé.:j Lat\ 4 lf& 3
Vocabulary
ws9 = be pure; Pa‘el, purify. Y209 = form, likeness.
a9 = pure. |as = Pa‘el, reconcile.
:aw = give (in marriage). Jles sk = reconciliation.
JKiso = part. K& = fool.
e = Aph., make to stumble. |N.Sak = story, history.
AN = outside. - Jhaxda L = service.
Jag,= choose. Jsbis = vineyard.
] = pluck out. Jaxo = strike, beat,
Jen = Pe., Pa., cast, throw. @mo = cut off.

u..;ofg = happy is, happy are (with suffix and \. attached to
noun or pronoun).
Exercise 23
Translate into English:
é:&gm 2w 7,1.\3 PPN w}. 7}’; Yok ?Lg; \zm .1
b aas N5 t_\'fé ﬁ;_;é t—“:’-ia*“' e ©d2 oy wnyo oo
AN S 5 N -y AV Afd cuooidl and 50 3
v b’o..g Q.\'ﬁ FEAN ...gm‘mézy ugﬁ@éziu 00 JoiaX \go'.> 52.;0
wo lle i Xn) Soxdad s hudld Wil NED 4
& t.;.'ézy )Qi N \&\53 Nasd \Biw Nas .5 + a1sd. &o

! = thing. * = prayer.
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togdotel (D81 GomiNd B L) (Foiidy .6
PN Kk o lof NS L X @ (LB
IS SIS WEIY 1 VAW NESER S T
]L‘\A.ﬁa.‘lb. QX Sotio o éx;é O’LZ Q§ P:‘B NS e.:ynué .9
Lo,y NED (B5.L55 Ade Kl KIS 1o NN )

»:....g,oh_(.z \'e{a‘é§§ag oo ]i:%b. \621;3.5_:9 IN3s ]poﬂh_\b

Translate into Syriac:

1. Lift (m. pl.) me up and cast me from you. 2. You have
come into the light and the light has revealed you. 3. Unto
what shall I liken you, O daughter of Zion? 4. The priest
brought the story before the king and read it to him. 5. He

who has seen me has seen my Father, and how can you say, Reveal
himtome? 6. We have not seen him, but he has created us that
he might fill us with his spirit, and we seek that he may turn us
aside from evil. 7. The apostle said to the women, Whatever
thing is pure, choose it. 8. I ask that you call him, for he has
reconciled you. 9. If your hand cause you to stumble, cut it
off and cast it from you. 10. She asked for pure gold and
when she received it she cast it on the earth, 11. We seek that
by your prayers he may build us up to a beautiful house.

§ 32. NUMERALS

The numerals in Syriac are nouns, standing in apposition to the
nouns to which they are attached. As in all Semitic languages the
numbers from 1 to 19 have two forms, a masculine and a feminine
one, and in the case of 3 to 10 the masculine form of the numeral
is used with feminine nouns, and vice versa. The object numbered
is in the plural (except after s, Jos = one) and often in the
absolute state, but the emphatic state is also used.



126 §32. NUMERALS

The cardinals are as follows:

USED WITH MASC. USED WITH FEM.
1 = e o
2 = et bk
3 = XL | AL
4 = e 33
5 = FENA @l
6 = Ihe, il ha
7 = JSag ~la
§ — Mkl HS!
9 = 3 sak
10 = Jim AN
11 = AN JieaS s
12 = AN JosaS Lsk
13 = KXk JiaSRX K
14 = ks [inSs3”
15 = shskedl fiaaSisal
16 = gl Nal [N
17 = ASASAa JicaNZa
18 =  shshubl aaSibk
19 = sksal JiaaSZL
20 = o
21 = 40 imN Jond iaaxl
3o = ek
40 = ' S350

I In reading this form only one L is taken into account.
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50 = t..z.mf.
6o = oo, ekal’
70 = S W
8 = Lok
%0 = e>at
100 = JPhs, Jhs (Plur. J18lss)
200 = elhs
300 = JLsAX)
1,000 = Jax/, exX/’ (Plur. BN/, o SN ()
2,000 = <k 180"
10,000 = &35 (Plur. J£435)

The numerals from 11 to 19 frequently appear in different
forms. Those which are given above are those most commonly
met with., Those from 2 to 10 may be used with pronominal
suffixes, e.g. \eéo;.. NS350” = the four of them, or they four.!

In stating numbers above 20 the larger numerals are placed
first, e.g. 2,753 = IKN15 euaxalo JlAas3ad o5l 18X/

Ordinals are found from 1st to 1oth. They are formed, except
-1st, by adding K to the cardinal stem and introducing - after
the 2nd radical, thus:

st = Moo

2nd = JLZ5k (f. INLGZ5L)
3rd = LRAL

4th = S5

sth = NMasda

6th = Ki.ha

! For ‘the three of them’ \gwgﬁk is used.
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7th = LS3a

8th = NKissk

gth = K&k
1oth = LKl

The cardinal numbers with s prefixed may be used in place of
these ordinal numbers, e.g. J225) bshel or t.%l,; ksbaZ. For the
higher numbers it is common to use the construct of the noun
before the cardinal numbers, e.g. Joud eimaXo Jlanss)” Ao =
the 421st year.

The day of the month is expressed either by using the emphatic
form of the numeral with the preposition o, e.g.

JAaxals = on the 5th day (of the month),

JX>a s == on the gth day (of the month);

or by using P'eix (or P'ois) followed by the absolute state of the
numeral, e.g.
K ols eamNo Jnl ,;‘ei> = on the 25th day of the
month Ab.

L2 :X3 may be added if the month has not already been men-
tioned in the date.

Vocabulary
% :2 = month. lA28 = elder

|Ll5 = number.

Exercise 24
Translate into Syriac:

1. They three went into the house of the king. 2. There are
two ways from which a man shall choose, the one is good and the
other is bad. 3. On the fifteenth day of the month the king
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entered the city. 4. There are 3,428 men in this city. 5. The
number of those whom I saw of the house of Israel was 144,000.
6. All the days of Adam were nine hundred and thirty years.
7. Enoch was the seventh from Adam. 8. And the apostles
took a hundred and fifty-three fishes from the sea.  g. And he
chose twelve that they should be with him. 10. Moses appointed
seventy-two elders that they should judge the people.

815416 K



VOCABULARY

Norte. Figures placed after Syriac words refer to sections in
the Grammar.

Substantives are quoted in the Emphatic State, adjectives in
the Absolute.

The gender of feminine nouns is indicated in cases where it is
not obvious either from the meaning or from the form.

Verbs whose vowel in the Perfect Pe‘al is " are especially
indicated. Verbs o”. are distinguished by ’, and verbs double
by ”. In all other cases (except verbs {"\\) the vowel may be
assumed to be .

The English letters a, e, o, after verbs indicate the vowel of
the Imperfect Peal.

SYRIAC-ENGLISH
! K9l (f.); ear.

(For verbs with initial o/ see of” Conj.; or.

under «.) o

47 13: father. of Interj.; O!

o0 8, 24; perish; Aph, Meiol*(f); path, way.
destroy. )‘&"*’;dé Jerusalem.

N/ 24; Ethpe., mourn. o7 4, 24, 20 note; go: fol-

pdéa(” Abraham, lowed by ., be useful, fit
3’ man, Adam. for.
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(" 13; brother.

el 0, 24; seize, hold, shut
up; Aph., close up.

sl 23, 243 Aph., delay.
k3. 13; other, another.
Jeol (f.); Const. o>, hand.

)2l” 5, Rel. and Inter. Pron.
Fem. Sing.; which, which?

r?y Prep.; like, according to;
Jfollowed by Conj. 9, as.

Md.!” Adv.;
how?

X.{" 5, Rel. and. Inter. Pron.
Com. Plur.; who, who?

i, _?_ tree.

Ma!” 5, Rel. and Inter. Pron.
Masc. Sing.; which, which?

N\ iaoe | Tsrael.
L.Z‘ 8; there is.
140" 8, Prep.; like.

No/ o, 24; eat; Ethpe., passive;
Aph., causative.

U{" Conj.; but.
Jox{” God.
/" Elijah,
w2 (" Elisha.
SN /7 (£.); rib.

how, as; Inter.,

aN/, el a, 24; learn; Pa.,
teach.

{ o, 24; Pe. and Pa., op-
press; Ethpe., passive.

ls5/" 13; mother.
3

(" Adv.; truly.

eo? 24; Ethpe., be constant.

oo/ a, 24; say, tell; Ethpe.,
passive.

1250/" lamb.

JXso¢” 13; handmaid.

3 oAD" Conj.; when; N5
$ wAB/" whenever.

J" Conj.; if.

UZ, K{" Pers. Pron.; 1.

\,é?, 5, Pers. Pron. Masc. Plur.
encl.; they.

t“"? 5, Pers. Pron. Fem. Plur.
encl.; they.

150, 1a3/ s man.

£s({" 5, Pers. Pron. Masc. Sing.;
you (thou). ‘

oNs!” 5, Pers. Pron. Fem.
Sing.; you (thou).

ON!” 5, Pers. Pron. Masc.
Plyr.; you.

e 5, Pers. Pron. Fem.
Pluy.; you.
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J¥8s(” 13, Plur. }a3; woman,
wife.

IRedaw!” Plur. NSAH)";
threshold.

s! 0, 23, 24; bind.

@?’ Adv.; also.

18!” (1.); face.

IANB3{” widow.

30" (£.); earth.

,&? o, 24; shed, pour; Ethpe.,
passive.

wia!” 23, 29 note; be able,
find ; waka{" be found.

oha!” 29; drink (also whva).

JL/ 24, 29 note; come; Aph.,
bring.

1% Plur. H,’é),?'; sign.

-
o Prep. inseparable; by, with.
als a, 26; be evil.

15 o, 28; plunder; FEttaph.,
passive.

ko 23; Pa. (K3) comfort.

Mis 10 note, Prep.; between,
among.

DS evil.

A3 10 note, Prep.; between.
JAus 13; house.

gef...>;§ 10 note, Prep. and
Adv.; alone.

+3Ns 10 note, Prep.; without.
ls 29; build.

p&s a; enjoy; Aph., give
pleasure to.

Jims flesh.

3)eas 10 note, Prep.; behind.
Jas 29; seek.

¥>s husband.

135055 enemy.

IK>s egg.

}iaz (f.); cattle, herd.

i3 see AN

Ji5 13; son.

Je> 29; create.

K85 Creator.

g Pa., bless; Ethpa., passive.
Jlis 13; daughter.

]L}';eéhb' virgin.

3Xs 10 note, Prep.; after.

~
Jag, 29; choose.
Ny, 0; create ; Ethpe., passive.
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Jiax, man, husband.

JAN i@, Golgotha.

Lol 13- ; goat.

{$3c' blasphemy.

aa o body.

s, Particle; for (normally
second word).

Il 29; reveal.
LUAQ revelation.

My, 0, 23; Pe. and Ethpe., be
complete.

ézS; Aph., cover.
Jxa, garden.

It loaf

kb4, bone.

asg, 0, 28; touch.

?

s Relative particle, preposition,
and conjunction, see § 5.

1315 Fem. |\al3; wolf.

w>9 3, 0, 23; Pe., Pa., sacri-
fice (v.).

kos's sacrifice (z.).
s>9 a, 23; lead; Ethpe., passive.
| EPW gold.

0% David.

JXs0’s place.
aeo’s 13; likeness.
N9 a; fear (v.).
1NN Ly fear (7).
N7 See § 8.

«$ Particle; but (normally
second word).

Ji2 judge.

li.$ judgement.

Jas 31; pure.

w09 29; be pure; Pa., purify;
Ethpa., passive.

w09 a, 23; Aph., record; Ethpe.,

make mention of, remem-
ber.

)9 29; be like; Pa., liken;
Ethpa., passive.

Ls5¢ blood.

JEc'so9 31; form, likeness.

75‘9@ a; sleep; Pa., put to
sleep. '

\J 27; judge.

w9 3, 23; rise (of sun).

o3 o0, 28; bruise, trample
on.

b9 03 Aph., approach.

5
w 27; tread on.
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(-]
|& Interj.; behold!
s Hagar.

134 5, Dem. Pron. Fem. Sing.;
this.

oo, oo 5, Pers. Pron. Masc.
Sing.; he. ’

o& 5, Dem. Pron. Masc. Sing.;
that.

Joos 16, 29; be.
O:aoﬂ he iS.

woly, wor §, Pers. Pron. Fem.
Sing.; she.

«& 5, Dem. Pron, Fem. Sing.;
that.

oo Adv.; then.
a6 temple.

8 believe.

[l sdad faith,

1454 Adv.; thus, so.

X3 5, Dem. Pron. Com. Plur.;
these.

o Pa., walk.

3& 5, Dem. Pron. Masc. Sing.;
this.

\'e':uoyo 5, Dem. Pron. Masc. Plur.;
those. .

\'efu & 5, Pers. Pron. Masc. Plur.;
they.

& 5, Dem. Pron. Fem. Plur.,
those.

% 5, Pers. Pron. Fem. Plur.,
they.

-?90) 0; turn, return.

1258 Adv.; here.

o

o Conj. inseparable; and, but.

<> €; buy, sell.

Hof time; 345 343 some-
times.

w91 Pa., justify; Ethpa., passive.

»o.§f righteous.

J¥c'a.§7 righteousness.

J o, 28; be despised; Aph.,
despise. :

&1 3, 23; Pa., sing (praise).
Ky 13; kind, method.

“.j 27; shake,

a0y 0; crucify.

\.$f 0, 23; SOW.

L5 seed.
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O

a0, 28; Aph., love; Ettaph.,

passive.
o beloved.
Naw Pa., destroy.
Jial Fem. )¥:3..; companion.
oo M., Jaus f. 32; ODE.
wam 29; be glad.

.0 e
s, wSew IO note, Prep.;
around.

JEels m., Jkow f. neW.

L?';‘.. love (n.).

waow 29; Pa., show.

Jie 29; see.

J¥ je vision.

Ky 29; sin (2.).

Jorh sin ().

aj. 0; tear,

% living.

) 29 note; live.

L life.

J ke X animal.

N Pa., strengthen; Ethpa.,
passive.

ILL strength.

IXsanl wisdom.

JaNZD milk.

&N, o; Pe, Pa., Shaph.,
change; FEthpa., Eshiaph.,
passive.

aN. 8, 10 note, Prep.; instead
of, in favour of.

P 2, 28; be warm.

}sa. 13; father-in-law.

» v .

i’ wine.

JXsal heat.

e 0, 28; show mercy to.
NI Plur. INGil; torment.
7_0‘.!.21 Enoch.

ke, ede 5, Pers. Pron. Com.
Plur.; we.

aéﬁ followed by ¢, lack-
ing in.

s 2; be strong; Ethpa.,

fortify oneself.

$2 0 stir up.

2gu 05 r€2P. _
o 293 pluck out.
Lol (f); field.

= 27; look.

ol a; be desolate; Aph., make
desolate.

Js:2 mustard.
¢

poe Aph., curse.
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= 0 think, reckon, account;
Ethpe., passive.

XS 13; sister.

8
ng a, 26; be good.
ag Adj.; good.
J2ay good (n.).
d3ay with suffix and followed
by \.; happy is, happy are.

]55{ mountain.

J fai=.d blessing.

L';L,g 13; child. _
J¥ENJ youth (abstract).

]f_\lg sandal.

]l,’olfn.g defilement, pollution.

)aﬁg a; taste,

Nas 255 Aph., bring.

S 8, 23, 25; know; Aph., tell,
oo 25, 2 Note; give.
Kioo Jew.

¢iod John,

kbal; Const. )o'ei; day.

ol a, 25; borrow; Aph., lend.
o a, 25; bear; Aph., beget.

JeXZ, birth, offspring.

ol see @\ /(.

JAY sea.

@m. 25; Aph., add, do again.
@3.. a, 25; be anxious.

oS8 @, 25; burn (intrans.);
Aph., burn (trans.).

FY-W 'a, 23, 25; be heavy; Pa.,
honour; Ethpa., passive.

|2 month,
L% a, 25; inherit.
=X, e, 25; sit, dwell.

5h. a, 23, 25; exceed.

oo 26; grievezntrans.); Aph.,
grieve (trans.).

}3)s pain.

18)s ( £.); stone.

was  0; subdue,

Ethpa., passive. -

besiege;

«5 when,

Mo priest.

N2 10 note; all.

§ P N5 every one who.
Jaxs dog.

lsas how.
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JXNaclis synagogue.

w10 o; gather (frams. and in-
trans.); Pa., tramsitive;
Ethpa., passive.

lass crowd.

wng 28; Aph., reprove.
|éag silver.

?ofu’,sva Capernaum.

o 233 Ethpe., be ill; Aph.,
make ill.

1:0 Aph., preach.

o 55 sick, ill.

lb:g vineyard.

kbis (f.), plur. )N eois; belly
Nves Apk., make to stumble.
oMo o; write.

}3Xs book.

15 Aa sheet.

AN

X Prep., to; sign of the object
of a transitive verb.

{ no, not.
JaX heart.
J& s\ clothing.

:A\ 10 note, Prep.; outside of,
followed by .

asX a; put on; Aph., clothe,
with two accusatives: of the
person and of the garment.

o 10 note, Prep.; within.

N AedN Prep.;
against,

10 note,

?;na‘.x Adv.; first.

L&\ 8, Prep.; unto, towards.
}:2.X bread.

AN 27; curse.

rX (= L-{ §) there is not.
LN night.

i d

a particle inserted to show
that the sentence in which it
occurs 15 a quotation.

Jesd3aXX torch.

X 10 note, Prep.; in front
of.

N3\ 10 note, Prep.; above.

LaaN 10 note, Prep.; with a
view to.

JiX tongue, language.

?
o Inter. and Rel. Pron., what;
Conj., when,
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JAB ]S food.

Jixolsd speech.

JB a, 26; cease; uwsed im-
personally, weary.

Ji3o% wilderness.

It o city.

p&® something; p&d J nothing.

JKadab gift.

faals Moses.

) Lass death.

Jxo 29; beat.

Joasd immediately.

N§5 10 note, Prep.; because
of; followed by 3, Conj.,

because. The form ——L_\X.g\.ﬁ

is used before suffixes.
L 13; water.
Aad 27; die.
@x o, 23; get or give in
marriage; Aph., give in
marriage.

Yoo 29; Pe.,. Pa., Shaph., fill,
fulfil.

w0 0, 23; season with salt.
s ( £); salt.
J¥eiSNs5 fulness.

g0 0; promise; Aph., make
king,

Jass king.

}aNss counsel.
JhesNb kingdom.
JKaNS queen.
N Pa., speak.
MSNS teacher.
J¥ci85% teaching.
JANS 13; word.
Ladas wealth.

& 5, Inter. Pron.; who?
< 8, Prep.; from.,

M, & 5, Inter. Pron.;
what? lsa\ why?

&b (= oy %) who?
}ls number.

JNiso 31; part.
J55:8s helper.

t.i}gé Egypt.

® 0 0 purify.

fasd oil.

wias able.

Jisess tent, dwelling.

e
was 29; Ethpa., prophesy.

K35 prophet.
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o & 22; draw; Pa, beat.
o 27; wander.

$op 2, 23; shine.

J5es river.

Jsovds light.

e fish.

J5c (f); fire.

o 27; rest (v.).

A 0, 22; go down, come
down.

+)v a and o, 22, 23; keep.

J s rest (n.).

J 4.5 yoke.

4.5 standard.

loalas law.

a3, 22; take,

48 0, 22 pour.

wos 0, 22; blow, arouse.

e e, 22; fall; Aph., bring
down.

way o, 22; go out; Aph.,
bring out.

JXasu cost.
Lial (f.), Plur. N2 ; soul,

self; when used with a pro-
nominal suffix = a reflexive
pronoun.

Sp 0, 225 plant.
a4&ys a, 22; cling to.
)2a7 eagle.

M e, 22; give (only used in
the Impf. and related parts).

20
ol a, 26; be old.
J a, 26; wear sandals.
@ old.

“awm a, 23; be satisfied with;
Pa., satisfy with.

s 3, 23; Pa., hope.

s 0; worship.

wse 29; be many; Pa., used
as Adv., much.

.@ Emphatic ”..%ayo; many
(A4d;.).

9o a; Pe. and Aph., bear
witness.

I o chain.

Lﬂ.i\n'b Satan.

;.gqs 10 note, Prep.; except;.
Jollowed by .

|Xsoam treasure.

Nasw Ethpa., understand.

N a3, 22, 29 note; rise, go
up; Aph., raise.
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ps 27; put.
Jshe 31; blind.
Jaco 29; hate.
IS swallow.
&> 0, 23; do.
Qam a; satisfy.

1
w30 Sarah.

Jo)sl festival.

= e; do, make.
|iax servant, slave.
Jo3a. work.,

@ a, 23; Cross over, trans-
gress; Aph., causative.

]Q&; heifer.

]Kﬁé’. chariot.

lsbes. 10 note, Prep.; until;
followed by 3, Conj., until.

\e> Eden.

$e 0, 23; Pa., help.

JLexX Church.

&< evildoer.

A Plur. 87X ; thigh.
KX (£); eye.

N-X o, 28; enter.

X 8 note, Prep.; upon,

above, concerning.
adD 05 conquer.
JsaN X world, age, eternity.
JNSST fault, cause.
PS. 8, Prep.; with.
oS Plur. |s8saX; people,

nation.

~a>. 2; be baptized; Aph.,

baptize.
=an, a, 23; dwell,
s, 29; answer.
Jix ( f.); sheep, flock.
Jiis (£); cloud.
«d . heavy.
«a>, 0; embrace,
bl JS. impulse, moving force.
o 0 flee.

J5)s fruit.

lsb&fs mouth.

}Siocs commandment.
a9 a, 23; become tasteless.

N8 o, 28; sprinkle, break "
(bread).
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<2 o; divide; Ethpe. and
Ethpa., passive.

w9 aand o, 23; till, cultivate;
Ethpe., passive.

ams o; break, cut off,

89 0; Pe, and Pa., command.
JLsis grain.

Léé‘a.?' saviour.

J¥?s bird.

12‘}'93:@{ face.

©:5 o; deliver; Ethpe., passive.
$= o; stretch out.

wad Pa., expound.

who a, 23; open; Ethpe.,
Ethpa., passive.

J fuf:u 31; thiné.

\aioog Zion.

g-bj 8, Prep.; beside.

.;).3 o; crucify.

]l.’S(A3 31, Plur. ])."g"x‘;; prayer.
15,.}3 cross.

}S&;E image.

]:sg morning.

]e’;s}; (f.) sparrow, bird.

ei’J a and o; torture, tempt.

¥~}
b Cain.
2o 0; invoke; Pa., receive,
Ji=s tomb.
@, 3o holy,

J¥efa. 38 holiness.

Peo 0; be first; Pa., overtake,
anticipate, used adverbially
= first; Ethpa., be over-
taken.

peo 10 note, Prep.; before.
2,5 first (Ad.).

oo vessel.

Masdo sacrifice, gift.

4o 0; Kill.

15 voice.

«aNo Pa.,, honour.

pé 27; arise; Pa. (pis) estab-
lish.

|8 nest.
Jeo 29; read, call.

oio o; draw near; Pa., offer
up; Ethpa., be brought near;
Aph., fight.

K. %o 13; village.
s (f.) horn.
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JKa8:8 skull.
|2aes elder.

9; 13; great.

1!\.3 (f.); foot.

psb 05 stone (2.).

999 0; persecute, pursue.
12565 Roman.

Jis's anger.

J2o% ( £.); spirit.

»0% 29; be drunk.

pﬁé a; love; Pa., have com-
passion on.

Jsd.d friend.

2.5 head.

J\a.5 beginning.

P; 27; be high.

?3 high.

b 29; Pe., Aph., throw;
Ethpe., passive.

f4s0$ evening.

k> 29; Pa., reconcile.

o5 0, 28; spit.

s 29; accuse.

-

Nla a, 26; ask; Ethpe.,
refuse; Aph., grant.

14
aa 0, 28; come down.

aaa 0; loose, dismiss, allow,
forgive, leave.

Jen 29; Pe., Pa., throw.
ben 23; Pa., send.
Jisda glory.

- §& 27; despise.

)& fool.

e (£.); Sheol.

Lis peace (opposed to war).
ISR fetters.

e a; dwell in; Aph., causa-

tve.

wNa 2, 0; send.

$>a a; rule over.
ka2 sleep, rest (7).

Lada apostle.
AN ~ lawful.
\M Solomon.

»

a; be complete; Ethpe.,
be betrayed; Pa., complete;
Ethpa., be fulfilled; Aph.,
betray; Ettaph., be betrayed.

JsaXa peace (prosperity).
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Jsan Plur. Jerda ; name.
Lsfa 13; heaven.

SMea 8, 23; hear.

awa Pa. serve; Ethpa., passive.
lasaa (m. and £.); sun.

la 29; Pa., turn aside (¢rans.);
Ethpa., passive.

J\ud 13; year.

«3a beautiful.

s2a a, 23; be pleasing,

Naa o lift up, take away.’

s~ a, 28; be firm; Aph., believe.

Jen 29; loose, destroy, settle;
Pa., begin.

s 5 tTUE,

J3ia truth,

Iha six (with masc. nouns).

|NeoiNa Plur. 1N ; founda-

tion.

Mo 29 (usually written ..pZ m) ;
drink.

L
ok 27; repent.
s+l a and o, 23; break.
Jsk 13; breast.
Jiof ox.
LaLk 10 note, Prep.; beneath,
il Ethpa’li, be brought down,
J\ads); prayer.
JeaxaN ] disciple.
AN 32; three.

ool a, 23; wonder; Aph.,
astonish.

o) Adv.; there.

Bl a; be upright, firm; 4ph.,
establish.

t‘ﬂ 32; two; ew3l$ second.
JL5) gate.

JEeiss) 315 reconciliation.
JNAS5L 315 mind.
JhwdBak glory.

J\axal service.

J)Sa ), history, story.
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A
Able, be, ...;:;A.Zﬂ, 23, 29 note.
Above, N, N3N, 8, 10
note.
Abraham, )oég;’::,zy.
According to, .rzy, N\, 10
note.
Account, &, 0; passive, Ethpe.
Accuse, a5, 20. »
Add, emx., 25, Aph.
After, 5Ks.
Again, do, @, 25, Aph.
Against, Saod\, 10.
Age, lsaNx,
Alive, wi.
All NS5, 10.
Allow, waa o.
Alone, 35, 10 n0te,
Also, of’.
Among, L_\L:A:, 10 note.
Anger, ]godi.
Animal, J¥l .
Another, li%./, 13.
Answer, las., 20.

Anticipate, peo Pa.
Anxious, be, \9} a, 25.
Apostle, ada .

Approach, 33 Aph.

Arise, po, 27.

Around, jps, o, 10 note.
Arouse, wous 0, 23.

AS) 7:"'27’ Lé-a.zys ue.‘zr’ 8’ IO
note.

Ask, = a, 26.
Astonish, ool Aph.
At, o (inseparable).

B

Baptize, »as a, Aph.; passive,
Pe.

Be, Joo, 16, 29. '

Bear, . a, 25.

Beat, g, 22, Pa.; Jao, 29.
Beautiful, ..g.g. .

Because, Conj., 9\§§o .

Because of, Prep., \g.\’é, 10
. [
note. With suffixes, hNXAsS.
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Before, Adv., ):?;5; Prep., ?;D ,
IO note.

Beget, . a, 25, Aph.

Begin, J:a, Pa., 29.
Beginning, |\aass.

Behind, Prep., 3hms , 10 note.
Behold ! Interj., |3

Believe, e&é , wa Aph.
Belly, ko:s (f.).

Beloved, aal .

Beneath, Prep., Lauk, 10 note.
Beside, Prep., ¢, , 10 note.
Besiege, was o.

Betray, Aph.; passive,
Ethpe, and Ettaph.

Between, Prep., Mz, M,

yo
wLs, 10 note.

Bind, o o, 23, 24; passive,
Ethpe.

Bird, |N.:9), ]:95
Blasphemy, 183d.
Bless, g Pa,
Blessing, Jfas.] .
Blind, 8w, 31.
Blood, |so3.

Blow, wav o, 23.
Body, lsady.

815418

Bone, Jabag .
Book, |3Ks,
Borrow, ol a, 25.
Bread, xa.X.

Break, sl a, o, 23, \& o,
28, Q;d 0.

Breast, Jsk, 13.

Bring, J1/, 24, 29, Apk.; o,
25, Aph.

Bring down, 2., 22, Aph.
Bring out, way, 22, Aph.
Brother, L2/’ 13.

Bruise, o3, 28.

Build, lus, 29.

Burn, 0. a, 25, intrans., Pe.;
trans., Aph.; passive, Ettaph.

But, l}?ﬂ, (“’;. (normally second
word)

Buy, ¢a1 6.
By (agent) o, 0.

C
Cain, e}s.
Calf, kX, NN
Call, Jio, 29.
Can, see Able.

C Y-
apernaum, FQ‘»J.SD .
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Cast, |w3, 29, Pe., Aph.
Cattle, J2as ( f).

Cause, JKNS..

Cease, \ b a, 26.

Chain, fx .

Change, @\ o, Pe., Pa. and

Shaph.; passive, Ethpa. and
Eshtaph.

Chariot, KNG
Child, ], 13.
Choose, Jay,, 29.
Church, k.
City, It 5.
Cling to, @4 a, 22.
Close up, ew(, 24, Aph.
Clothe, wa Aph.
Clothing, JAdaN .
Cloud, Mis. (£.).
Come, |1/, 24, 29.

Come down, M 0, 22; aa
o, 28.

Come out, woy 0, 22.
Comfort, s, 23, Pa.
Command, .ae o, Pe., Pa.
Commandment, }jiod’s.
Companion, |ial, Fem. it

Compassion, have, pd Pa.

Complete, be, pXa a, Pe.; sfi
o; (causative, Aph. = of
either).

Concerning, \X(, 8, 10 note.
Conquer, aN\s. o.

Constant, be, t”z’ 24, Ethpe.
Cost, |Rady.

Counsel, kN,

Cover, &, 28, Aph.

Create, Ji>, 29, Nag 0;
passive, Ethpe.

Creator, B'o“;.:‘: .

Cross (n.), 15_&{3 .
Cross over, . a, 23.
Crowd, Lé.te .

Crucify, -::AJ 03
Ethpe.; asy o.

passive,

Cultivate, wNo a and o, 23.
Curse, pews Aph., X, 27.

Cut off, amo o.

D
Daughter, ks, 13.
David, ¢.33.
Day, lal, construct pal,

Plur. (i) 1B&L, isbal
(i) JRBaC.
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Death, JLe.SB
Defilement, JYold] .
Delay, w!, 23, 24, Aph.

Deliver (set free), w« o;
passive, Ethpe.; (hand over),
pSa Aph.; passive, Ethpe.
and Ettaph.

Desert, Ji5,%.

Desolate, be, o2 a; causative,
Aph.

Despise, y& , 275N, 28, Aph.

Despised, be, N\, 28.

Destroy, \aw Pa.; o, 24,
Aph.; Jia, 29.

Die, &, 27.

Disciple, JomfN ).

Dismiss, @sa 0.

Divide, o o.

Do, >0 0, 23; «ad. €] passive,
Ethpe.
Dog, L:Aa .
Down, be
Ethpa'k.
Down, come, At 0, 22; @n

o, 28.

brought, k.l

Draw, o & 22.
Draw near, oio o.
Drink, oha (oia("), 29.

Drunk, be, wo3, 29.

Dwell, sas. a, 23; o5 e, 25.
Dwellin, t.—fm a; causative, Aph.
Dwelling, |5, Jihan,

E
Eagle, |{at.
Ear, L9/" (£.).
Earth, |35¢" (£.).
Eat, \o/ o, 24.
Eden, (..
Egg, INos.
Egypt, (";f;'
Elder, kauas.
Elijah, KN/
Elisha, wA/(".
Embrace, was. o.
Enemy, Jas,\SS .
Enoch, 4dil.
Enter, NX o, 28.

Establish, ps, 27, Pa.; Bl
Aph.

Eternity, Jsanxl,
Evening, }4x}.
Evil, s,

Evil, be, w)s a, 26.
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Evildoer, &<,

Exalt, ?g, 27, Aph.; passive,
Etsaph.

Exceed, sh- a, 23, 25.
Except, b +fw, 10 note.
Expound, weo Pa.
Eye, JoX (f).

F
Face, 18{" (f.), l%ez.% .
Fair, ;$a.
Faith, Jdix. 8
Fall, e ¢, 22; causdtive, Aph.
Father, 13/, 13.
Father-in-law, ls8w, 13.
Fault, JANS.
Favour of, in, &N, 10.
Fear (v.), D9 a.
Fear (n.), JKNws.
Feed, o/ o, 24, Aph.
Festival, Jalss.
Fetters, |&XNaix .
Field, o (£).
Fight, oio Aph.
Fill, lls, 29.

Find, wa&al’, 23;

wahal.

passive

Finish, PS‘A, Pa.; passive,
Ethpa.

Fire, 15¢5 (f.)-

Firm, be, i a, 28; Bk a.

First, Adj., Xb.0; Adv., ?;5,
?’;ne.‘; .

First, be, Pe; O

Fish, 135

Fit for, ™ N/

Flee, wi> 0.

Flesh, Jims.

Flock, s (f).

Food, JANchlsd .

Fool, 32, 31.

Foot, IS (f.)-

For, Particle, sn, (normally
second word).

For, Prep., . (inseparable).

Forgive, waa 0.

Form, |Ldses, 31.

Fortify oneself, - o Ethpai.

Foundation, ]L;m&\l , Plur.
Lolh2. |

Friend, }ws.

From, Prep., .

Front of, in, SN, 10 note.

Fruit, J5}s.
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Fulfil, lss, 29, Pa., Shaph.;
passive, pNa Ethpa.

Full, be, s, 29.

Fullness, JEinb,

G

Garden, JNag .

Gate, Lﬁié‘.

Gather, w415 o, nirans., Pe.;
trans., Pa.

Gift, [Nadaow, }i:;;éu‘.o .

Give, oo, 26, 29 note; Ao
€, 22.

Give (in marriage), =aw 0, 23,
Pe., Aph.

Give pleasure to, pas Aph.
Glad, be, vow, 29.

Glory, ]ph{ia&‘, Jonca .
Go, N\ a, 24, 29 note.

Go down, M o, 22.

Go out, weu o, 22.

Go up, N a, 22, 29 note.
Goat, Ko, 13.

God, JaxX/”.

Gold, }305.

Golgotha, Ji™dex

Good, .ag

Good, be, .._:Lg a, 26.

Goodness, }aa3 .

Grace, ]L’e‘a....g .

Grain, JL3ls.

Grant (a request), \N\a, 26,
Aph.

Great, o5, 13.

Grieve, olg 26; irans., Aph.

Ground, J>3(",

H
Hagar, f.g&.
Hand, Je! (f), 13.
Handmaid, |Ns(”, 13.

Happy is (are), (3ay with
suffix followed by ..

Hate, Jus, 29.
He, oo, 5.

He is, c.oo.
Head, 1&.5.

Hear, wsa a, 23.
Heart, |axX,

Heat, |8l
Heaven, Ksda , 13.
Heavy, waas..
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Heavy, be, in. a, 23, 25.
Heifer, AN

Help, o, 2.3, Pe., Pa.
Helper, 13530 .

Herd, Jias ( f.).

Here, }234.

High, 5.

High, be, )93, 27.
History, JNaSal.

Hold fast, e/ 0, 24.
Holiness, | ¥da.35.
Holy, wsgd.

Honour, ., 23, 25, Pa.;
aaNo, Pa.; passive, w8e
Eihpa.

Hope, wam, 23, Pe., Pa.
Horn, 15:8 (f.).

House, |has, 13.

How, s, 7,.27, L;.guzy
Husband, fss, 1=

1
L7, K s
If, ("
I, be, oo, 23, FEihpe;

causative, Aph.

Image, L:E.k;
Immediately, Jom .
Impulse, Lﬁj.i

In, Prep., o (inseparable).

Inherit, L& a, 25; causative,

Aph.
Instead of, Prep., @, 10 nOte.
Invoke, Nsap o.
Israel, \\ias (.

J
Jerusalem, P&"m;ef X,
Jew, Ksooss .
John, eilcs.
Judge (v.), \é, 27.
Judge (n.), JL253.
Judgement, .35,

Justify, w91, Pa.; passive,
Ethpa.

K
Keep, «jv a and o, 22, 23-.
Kill, 3 o.
Kind (n.), &1, 13.
Kindness, Jfc=a] .
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King, Jaxss,
King, make, yxs Aph.
Kingdom, Jleanss,

Know, w... a, 23, 25.

L
Lacking in, ¢ waal.
Lamb, Jis/".
Land, }x35{" (£.).
Language (tongue), MAX.
Law, ldada).
Lawful, yoda.
Lead, ;>3 a, 23; passive, Ethpe.
Learn, @X., 24.
Leave, waa o.
Lend, o a, 25, Aph.
Lest, 9, N5,
Life, .5
Lift up, ps, 27, Aph.; passive,
Ettaph.
Lift up (take away), Naa o.
Light, Jsescds.
Like, Prep., .7,.27, 8, L&a(", 10
- note.
Like, be, Js9, 29.
Liken, lws, 29, Pa.; passive,
Ethpa.

Likeness, hso’s, 13; Uy,
31.

Listen, see ‘hear’.

Living, u&.

Loaf, Jg.'s..:\

Look, s, 27.

Loose, @sa 0, Jsa, 2.

Love (v.), ):;3'9 a, Pe.; &l , 28,
Aph.; passive, ok Ettaph.

Love (z.), }3d.

M

Make, o0 0, 23; oo €.
Man, }&/, 14/ i3 (M:3).
Man (opposed to woman),

Jiag, .
Many, o}, wi ()
Marriage, give in, sa o, 23.
Mention, make, 09, 23, Aph.
Mercy, show, & 0, 28; pus Pa.
Milk, AN .
Mind, |K.S5).
Month, \ar.
Morning, ]:9;
Moses, laads.
Mother, kb/", 13.
Motive, Lﬁjﬁl
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Mountain, J§c.
Mourn, N/, 24, Ethpe.
Mouth, lod's.

Much, Adv., u%é
Mustard, sl

N
Name, }8a, Phur. Jaaa .

Nation, oS, Plur. |8,

Nest, 3.

New, Lo ; Fem. |kgu.
Night, KNS,

No, J.

Not, JJ.

Not, there is, hX.
Nothing, pes Jl.
Number, }Jiled.

0]

w
Ol o/,
Of, Prep., ¢ (inseparable).
Offer up, oo Pa.
Oil, Liaxd.
Old, ad.
0ld, be, grow, oks, 26.
On, X, 8, 10 note.

One, &, 32.

Open, whe a, 23.

Oppress, sz 0, 24, Pe. and Pa.

Or, Conj., of.

Other, K3u{, 13; other than,
t{é ;.:}m, 10 note.

Outside, Prep. ¢d i, 10n0te.

Over, cross, pass, M 23;
causative, Aph.

Overtake, peo Pa.; passive,
Ethpa.

Ox, ];el.'.

Pain, }3)s.

Palace, l]‘.a}& .

Part, [Niw, 31.

Path, 1250/ (f.).

Peace, Maa, aXa .

People, baxX.

Perfect, be, vy, 23, Fe;

causative, Pa.;  passive,

Ethpe. and Ethpa.
Perish, +>( a, 24.

Persecute, o9 o0; passive,
Ethpe.

Place, 5L, Phw. 1&5L";
JKscy.

Plant, @0, 22.
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Pleasing, be, s2a a, 23.
Pleasure, give, )u“na a, Aph.
Pluck out, } > 20

Plunder, 13, 28;
Ettaph.

Pollution, Jfo}sa].
Pour, gaa 0, 22.

passive,

Pour out, +&{ 0, 24.
Prayer, JYa,, Jiedslk.
Preach, 1:0 Aph.

Priest, Jiois .

Promise, y> o.
Prophesy, wau, 29, Ethpa.
Prophet, K3..

Pure, 139, 31.

Pure, be, wos, 29.

Purify, wix 0, Pe.; w09, 29, Pa.
Pursue, @95 o.

Put, )u’o, 27.

Put on clothes w2\ a.

Q
Queen, JKad5,

R

Raise, ps, 27, Aph.; aSw, 22,
29 note, Aph.

Read, fuwo, 29.

Reap, 3 g O-

Receive, Xxao Pa.
Reckon, aaw o.
Reconcile, {3, 29, Pa.
Reconciliation, Jlaisk.
Record, 09, 23, Aph.
Refuse, B, 26; \NJa Ethpe.
Repent, o), 27.

Reprove, wag, 28, Aph.
Rest (2.), wii, 27.

Rest (7.), s, kD2 .
Restrain, s/ 0, 24.
Return, 420 0.

Reveal, lly; 29-
Revelation, LN .

Rib, IS\ (£).
Righteous, w.§7.
Righteousness, JLca. 7.
Rise, wNoo a, 22, 29 note.

Rise (of sun), wws a, 23;
causative, Aph.

. $
River, J5os7 .
&
Roman, }sboob .

Rule over, §>a 2, followed
by .
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S

Sacrifice (v.), ws9 a and o,

Pe. and Pa.
Sacrifice (n.), Maag, Mssds .
Sake of, for the, \S\.ﬁ .
Salt, hadso (f).

Salt, season with, w>» 0, 23}
passtve, Ethpe.

Sandal, ]ﬁﬁé ]

Sandals, wear, = a, 26.
Sarah, wiss.

Satan, H.Z\é .

Satisfied, be, waems a, 23.
Satisfy, @ a, waw Pa.
Saviour, Lfn'oéa;' .

Say, «»{ a, 23, 24.

Sea, lsal.

See, Jis , 29; passive, Ethpe.
Seed, S57.

Seek, kso, 29; passive, Ethpe.
Seize, sl 0, 24.

Self, 1aa? (£.).

Sell, o1 ¢; passive, Ethpe.

Send, w>Na a and 0, 23; Sen,
23, Pa.

Servant, Jias.

Serve, wwa Pa.; passive, Ethpa.
Service, [A\eda.

Set, ,u"a, 27.

Settle, Jsa, 29.

Shake, wj, 27; intrans., Pe.;
trans., Aph.; passive, Ettaph.

She, va, 5.

Shed, oa! 0, 24.

Sheep (collective), s, ( f.).

Sheet, Jiks.

Sheol, N cha (f2).

Shine, 5ou 3, 23.

Show, wow Pa.

Shut up, ?.»2 0, 24.

Sick, owezs.

Sick, be, i, 23, Ethpe.;
causative, Aph.

Sign, 11" (f)-

Silver, }é.as.

Sin (2.), e, 29.

Sin (1), Jorlyes .

Sing (praise), o a, 23, Pe.
and Pa.

Sister, INL, 13.
Sit, &A% €, 25.
SiX, }§m, 32. -
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Skull, INe8:3.
Slave, JiaxX.
Slay, 3w o.

Sleep (2.), 43 a; causative,
Pa.

Sleep (n.), LA .

So, M5 .

Solomon, \éﬂn&a.
Something, )@}3 .
Sometimes, (15 343 .
Son, Ji3, 13. ,
Soul, ka5 ( £.), Plur. IN2&T .
Sow, w31 0, 23.
Sparrow, ]fsj (f)-
Speak, N\ Pa.
Speech, |iw)s.

Spirit, kao’s (£.).

Spit, w$ 0, 28.
Sprinkle, 8 o, 28.
Stand, ps, 27.
Standard, ka5 .

Stir up, yow o.

Stone (2.), pab -
Stone (7.), ks ( £.).
Story, IX.Sal.
Strength, LS.

Strengthen, Nvw., 27, Pa.;
passive, Ethpa.

Stretch out, a0 o.

Strong, be, (& 2; efaw 0.
Stumble, make to, s Aph.
Subdue, w=s o; passive, Ethpa.
Suffice, waw a.

Sun, fasz (m. and f.).
Swallow, |8 .

Synagogue, J\adis.

T
Take, asos a, 22.
Take away, Naa o.
Taste, ):&1; a.
Tasteless, become, o092 a, 23.
Teach, aX./, 24 Pa.
Teacher, JidN\ss .
Teaching, JididN\G,
Tear, @} o.
Tell, Sew , 23, 25, Aph.; s( a,
24.
Temple, Ja.6.
Tempt, eé$ a and o.
Tent, JMsak .

Testify, som a.
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That, m. 08, f. v, 5.

That, Particle, 3, 5.

Then, t‘;‘;' .

There, ¢5).

There ié, Aa{, 8.

There is not, AX, 8.

Therefore, L’io’a \S\.\mo .

These, X4, §.

They, m. \'ej&, \éjzﬂ,f. IS,
NI

Thigh layX, Plur. JKS4X.

Thing, [¥es,, 31. ’

Think, aau o.

This, m. K&, f. 134, s.

Those, m. \éjéo,f. ', 5.

Thou, 7. 8", f. wh(”, 5.

Three, AXL, 32,

Threshold, |Nsdsm/", Plr.
NEEEY

Throw, lss, 29, Pe. and Aph.
lea, 29, Pe. and Pa.

Thus, 134,

Till (v.), wNe a and o, 23.

Time, &s7.

To, Prep., . (inseparable),
L&, 8, 1o note.

Tomb, a8,

Tongue, haX.

Torch, JaaaX.

Torment, |\, Plur. JNGid -
Torture, éil .a and o. .
Touch, wy, o, 28.
Towards, 14N,

Trample, w5 o, 28.
Transgress, ;2> a, 23.
Tread on, w§, 27.
Treasure, [N .

Tree, kX, /.

True, woin.

Truly, ex5(".

Truth, J5a.

Turn aside, lua, 29; trans.,
Pa.; passive, Ethpa.

Two, m. t.?s"!.',f. ek,

U
Under, Lowk, 10 note.
Understand, saw Ethpa.
Until, kde>, 10 note.
Unto, L&\, 10 note.

Upon, X,
Useful for, be, N, 24,
followed by ™. .
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A%

Valuable for, be, o1/, 24, fol-
lowed by .

Vessel, |Nods.

View to, with a, lefaN, 10
note.

Village, |30, 13.
Vineyard, ls:5.
Virgin, JANO'AS.
Vision, ¥k .
Voice, Is.

3

W
Walk, Dot Pa.
Wander, o, 27.
Warm, be, )n.f. a, 28.
Watch, 4 a and o, 22, 23.
Water, kb, 13.
Way, Kaso!® (f).
We, das , edas 5.
Wealth, JSadas.
Weary (impersonal), s a, 26.
What? ¢», i, kv, 5.
Whatever, § pib NS
When,  AS(", 3 I, ¢5.

Which? m.sg. \L(", fsg. 150,
Plur. X.0%, 5.

Who, 9, ¢ 2, 5.

Who? o5, 5, 4 (= oo’ eB).

Whoever, § N5

Why? i\ .

Widow, ]L‘\ﬁéé]’.

Wife, ]l,’tx‘.lfy, 13.

Wilderness, Jise5 .

Wind, k2o (f.).

Wine, Jiwl .

Wisdom, J¥sal.

With, Prep., o (inseparable),
):S’. , 8, 10 note.

Within, eé& , 10 note.

Without, eS.Ae , 10 note.

Witness, bear, sc a, Pe. and

Aph.
Wolf, |313.
Woman, Jis(", 13:

Wonder, ek, 23; causative,

Aph.
Word, JNXNS (f.), 13, Plur.

ve "

Work, J.3s..
World, N,
Worship, e 0.
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Worath, }J’\_oéé A You, Plur., m. \'§ [T A
Write, oo o. v Q‘Lf'izy'
Youth (abstract), |la].
Y
Year, ]L‘\}; 13. Z
Yoke, J2.3. Zion, \'eio,j.

You, Sing., m. \s{’, f. ol
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Agent after a passive 24
Anticipatory pronouns 82
Cormparison, ways of expressing 48 f.
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Date, expression of 128
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Enclitic pronoun 15, 24 1., 40
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Negative with adjective or noun 55
Numerals 125 £,
Participle and enclitic pronouns to form present tense 40
Passive, agent after 24
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Superlative, ways of expressing
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